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List of abbreviations

ALBB  Le Roux, Pierre, Atlas Linguistique de la Basse-Bretagne (Rennes 1924).

BrL  British Latin

Cath.  The Catholicon (1499). The edition that I use is: Le Menn, Gwennolé, Le 

  vocabulaire breton du Catholicon (1499): Le premier dictionnaire breton 

  imprimé breton-français-latin, (Saint Brieuc 2001).

coll.  collective

cond.  conditional

GPC  Bevan, G. A. & Patrick J. Donovan, Geiriadur Prifysgol Cymru (Cardiff 2003).

HPB  Jackson, Kenneth H., A Historical Phonology of Breton (Dublin 1967).

ipf.  imperfect

ipv.  imperative

KLT  Kerneveg, Tregerieg and Leoneg

LEIA  Vendryes, Joseph, Édouard Bachallery, and Pierre-Yves Lambert, Lexique 

  etymologique de l'irlandais ancien, 7 vols. (Dublin 1959-1996).

MB  Middle Breton

MoB  Modern Breton

MoFr.  Modern French

MoW  Modern Welsh

NALBB Le Dû, Jean, Nouvel Atlas Linguistique de la Basse-Bretagne (Brest 2001).

OB  Old Breton

OSWBr.  Old South-West British

pres.  present

SBCHP Schrijver, Peter, Studies in British Celtic Historical Phonology (Amsterdam 

  1995).

sg.  singular

sgt.  singulative
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P  Peurunvan, a spelling that aims to be able to be used for all Breton dialects. As 

  such it does not represent a ‘Standard’ language, which does not exist in 

  Breton, but merely a code to represent all different dialects.

pl.  plural

U  Ushant dialect

W  Welsh

 4



Symbols used

For phonetic and phonemic transcription I use the International Phonetic Alphabet (IPA), 

unless indicated otherwise.

>  Changes through regular sound change into ...

<  Derives through regular sound change from ...

* Indicates a reconstructed form

** Indicates a wrongly reconstructed form

/.../ Indicates a phonemic transcription

[...] Indicates a phonetic transcription using IPA

{...} Indicates a phonetic transcription by Malgorn (1909)

V Any vowel

C Any consonant

N Any nasal consonant

_́ Indicates a stressed vowel 

_ ̽" Indicates an unstressed vowel

∅ Zero

$ Indicates a syllable boundary
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Introduction

 Ushant (B Eusa, Fr. Ouessant) is the largest island before the west coast of Leon, the 

north-western region of Brittany. The treacherous reefs surrounding the island have been the 

bane of many a ship. The island is so notorious that there is a French saying from pre-radar 

times: Qui voit Ouessant, voit son sang ‘He who sees Ushant, sees his blood’. The men of 

Ushant would traditionally be away most of the year, working as sailors on merchant ships. 

This left the women in charge of running the island. Nowadays, the island is but a shadow of 

its former self; the twentieth century saw the rapid decline of employment for the Ushant 

sailers, mainly because they were more expensive than sailors from East Asia. The islanders 

have therefore come to rely heavily on tourism.1 This new large scale influx of tourists and 

the fact that the younger generations are leaving the island for the mainland in search of a 

better life, are important factors in the rapid decline of the use of the Ushant Breton dialect.

The Early History

 The earliest mention of Ushant was by Pytheas, a citizen of the Greek colony of 

Massilia (modern day Marseille). He was in the area around 325 BC, looking for new supplies 

of tin after Carthage had established a monopoly of the Iberian sources. The island’s name 

was recorded as Uxisama.2

 According to Piette (2008: 4 f.), Brittany probably became Celtic from the mid-fifth 

century BC. By Celtic he means that “[...] [the inhabitants of Armorica] had close connections 

and similarities with the cultures of other so-called Celtic peoples and showed Celtic features 
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2 Patrick Galliou and Micheal Jones, The Bretons (Oxford 1991) 54 f.



in their art.”3 In the second half of the fifth century BC the Carthaginian explorer Hamilco 

reached the land of the Oestrymnides,4 which may have been the same people as the Osismi 

tribe that Julius Caesar encountered from western Brittany.5 The similarity between Pytheas’ 

Uxisama and the name of the Osismi-tribe is striking, but might be a coincidence. 

 In 56 BC Caesar was able to incorporate the, probably by then Gaulish speaking, 

Armorican peninsula into the Roman Empire. Brittany became a flourishing province under 

Roman rule.6 In the second half of the second century AD, Frisian, Saxon and Frankish 

raiders started wreaking havoc along the coast. The situation worsened considerably during 

the third century, and coastal towns like Nantes, Brest, Alet and Saint-Servan were fortified.7 

Even though nothing is known about Ushant specifically during that time, one can imagine 

that the isolation of the island made it an easy target for sea born raiders.8

 From the third century onward, Britons probably started trickling into Brittany. They 

approached from the west and dominated the north and west of the peninsula since the middle 

of the fifth century. Ushant’s position before the west coast makes it probable that it was 

settled fairly early by the Britons, who brought the British Celtic language with them.9 The 

British in Brittany were initially divided;10 only during the first half of the ninth century were 

the Bretons united by Nominoé. Brittany and the British Celtic language remained strong 

from then on, until Vikings started a full-scale attack on Brittany in 908. By 920 most of 

Brittany had been overrun and the elite had fled to the safer parts of France. By the time that 
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3 Gwenno Piette, Brittany: A Concise History (Cardiff, 2008) 4.
4 Patrick Galliou and Micheal Jones, The Bretons (Oxford 1991) 28.
5 Patrick Galliou and Micheal Jones, The Bretons (Oxford 1991) 28, and Gwenno Piette, Brittany: A Concise 
History (Cardiff, 2008) 5 f.
6 Gwenno Piette, Brittany: A Concise History (Cardiff, 2008) 8 ff.
7 Ibid. 17 f.
8 Ibid. 18.
9 Ibid. 19 f.
10 Ibid. 22 f.



the Vikings had been driven away again in 936-7, the British speaking elite had started to 

become gallicised by their stay at foreign courts. This was the start of the decline of the 

Breton language.11

The Ushant dialect vs. the other dialects

 The variety of Breton spoken on Ushant belongs to the Leon dialects, and therefore 

mostly agrees with its Leon neighbour dialects on the mainland, e.g. ALBB 36 (P bouzar 

‘deaf’) shows that Ushant and the other Leon dialects have [ˈbuzar] with internal -z-, whereas 

[ˈbuar] (without -z-) is found throughout Kernev to the south, apart from pts. 30 (Plougastel-

Daoulas), 36 (Crozon) and 45 (Ile de Sein), which also have [ˈbuzar]. Treger has [ˈbuzar] as 

well, whereas z-less forms like [ˈbwar] are found in more or less the Basse Vannetais area. To 

show the area agreeing with the Ushant dialect, the [ˈbuzar] area has been marked in green on 

the ALBB map below:12
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11 Ibid. 34 f.
12 The scans of these maps are not my own, but found on the following website: http://sbahuaud.free.fr/ALBB/ 
(last visited: 21:19, 11 Juli 2012). I have made the green markings on the maps myself, however.



 Sometimes the Ushant dialect actually differs from Leon dialects that are closest to it, 

e.g. ALBB 21 (P avel ‘wind’) has [ˈaɛl] without -v- on Ushant. In the other Leon dialects and 

in north-western coast Kerneveg [ˈavel] with -v- is found. In the rest of Kernev we find [ˈaɛl] 

without -v-, just like in the Ushant dialect, apart from pts. 34 (Peumeurit-Quintin), 35 (Corlay) 

and 41 (Mûr-de-Bretagne), which show [ˈavel] with -v-. Once again, the ALBB map is 

supplied to show which dialects agree with the Ushant dialect. This time the green area 

represents [ˈaɛl]:
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 Then there are also cases where the Ushant dialect appears to be somewhat isolated 

from the other dialects, e.g. ALBB 3 (P alc’houez) has [ˈalhwe(s)] in mainland Leoneg and in 

Tregerieg. In Kernev [ˈalfe] is the most common form, but [ˈalhu] occurs in two northern 

Kernev dialects (pts. 37 (Plomodiern) and 38 (Lennon)). In Vannes [alhɥe] and [alhɥi] are 

found. The Ushant dialect has [ˈalxos], with [o] for P -oue-. Two other dialects with [o] for P -

oue- are pt. 24 (Ploubazlanec) and pt. 39 (Plounézével). Once more I have supplied the 

NALBB map for illustration, this time with the dialects that have [o] instead of P -oue- 

marked in green:
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Scope and aim of this research

 My initial plan for this thesis was to describe all the sound changes between OSWBr. 

and the modern Ushant dialect of Breton. My first step towards achieving this was to collect 

data, i.e. Ushant dialect words. There are three sources of Ushant dialect words at my 

disposal: a list of Ushant dialect words found in an article by Dom Malgorn (1909), the 

NALBB and the ALBB.

 Malgorn’s article has the largest collection of Ushant words of the three. I therefore 

decided to turn his word-list into a table, as that would make the data digitally searchable. 

 11



Each entry in his word-list consists of the standard spelling as it is found in the dictionary by 

Le Gonidec (1850), a French translation, the Ushant form, and a phonetic transcription. The 

French translation has been translated into English in the table. When a translation does not 

correspond to the translation found in Favereau’s dictionary,13 it is indicated thus in the notes 

of the table. The Ushant form given by Malgorn seems to represent the word in modern 

Breton spelling, but then with an acute or grave accent on the syllable that carries the main 

stress, and sometimes a tie-bar to indicate a diphthong rather than hiatus. Malgorn does not 

use IPA for his phonetic transcriptions, but a phonetic alphabet that is based on the spelling of 

French. He therefore uses u for IPA [y], and (u with a small o attached to the upper left 

corner)14 for IPA [u] for example.15 

 I have used the same columns as Malgorn in my table, but have left out the column 

that shows Le Gonidec’s standard spelling of the word, and replaced it with the Peurunvan 

spelling. I have also added an extra column for my own IPA transcriptions, which are based 

on Malgorn’s phonetic transcriptions plus Malgorn’s modern Breton spellings. The latter is 

used since it shows the stress in the word through an acute or grave accent. 

 Occasionally Malgorn leaves out parts of entries. The lack of a translation is most 

often easily fixed, since the Peurunvan form can be looked up in a dictionary. At other times, 

however, Malgorn’s modern Breton spelling of the Ushant form is given without a phonetic 

transcription. If this is the case, the empty spot is represented in the table with a 

question-mark. The table can be found in Appendix 1 at the back of this thesis.

 12

13 Francis Favereau, Dictionnaire du breton contemporain: Geriadur ar brezhoneg a-vremañ, 5th ed. (Morlaix 
2000).
14 I have not been able to find this u with a small o attached to the upper left corner among the symbols of my 
own computer. I therefore use u ̥ to represent Malgorn’s symbol for [u] in my table.
15 Dom Malgorn, ‘Le breton d'Ouessant’, Annales de Bretagne, Vol. 25, nr. 2 (1909) 199 f.



 I also made a table of all the Ushant dialect entries found in the NALBB. In this 

dialect atlas, the Ushant form always appears on the map under pt. 1. As the NALBB is much 

more recent (2001) than the article by Malgorn (1909), it makes use of the IPA. The IPA 

transcription is found in the first column of the table, the Peurunvan form in the second, and a 

translation in the third. The fourth column is used for notes when needed. Sometimes a map 

contains more than one form under pt. 1. This second form is then entered into the four 

columns to the right of the first four. The numbers left of each row in the table correspond to 

the map numbers in the NALBB. This means that if pt. 1 (Ushant) on a specific dialect map is 

not accompanied by a transcription, the row is left blank in the table as well. An example of 

this is NALBB map 204. There is no phonetic transcription at pt. 1 (Ushant), and therefore 

table row 204 is also blank. This makes for easy reference between the NALBB and this table, 

which is found in Appendix 2 at the back of this thesis. 

 These appendices form the core data of my research. I also planned on making a table 

with all the Ushant forms found in the ALBB, but was not able to because of the lack of time. 

I did use the ALBB to confirm my findings in the data from Malgorn’s article and the 

NALBB, however. 

 After I had finished the two appendices, I went through them and made a note of all 

the differences between the Ushant forms and their Peurunvan counterparts. Out of these 

differences I chose to look into the following two problems: U -dl-, -dr- (< MB zl, zr) instead 

of P -l-, -r-, e.g. U [ˈgɥẹdrẹnː] ‘glass’ (P gwerenn) (App. 1: 885), which will be dealt with in 

chapter 1, and unexplained i’ in Ushant words instead of e’s in their Peurunvan counterparts, 

e.g. U [ˈginu] ‘mouth’ (P genoù) (App. 1: 779), which will be tackled in chapter 2. Since the 

research in these two chapters is not related apart from the fact that they have both been found 
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in the same corpus and both concern a problem in the historical phonology of the Ushant 

dialect, a separate conclusion is given at the end of both chapters rather than a general one at 

the end.
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1 Ushant dialect -dl-, -dr- < MB -zl-, -zr-

1.1 Introduction

 When comparing the Ushant dialect with Peurunvan spellings, one of the most striking 

differences is that the Ushant dialect sometimes has -dr-, -dl-, where Peurunvan has -r-, -l-, 

e.g. U [ˈgɥẹdrẹnː] ‘glass’ (P gwerenn), U [ˈgodro] ‘to milk’ (P goro), and U [kodˈlɛ] ‘bull’ (P 

kole ‘young bull’). These forms make one wonder what lies behind this phenomenon; where 

does it occur, and how did it come into being? To answer these questions I will first look at 

the situation in Peurunvan (1.2). In 1.3 the development in the Ushant dialect will be studied 

by critically evaluating existing theories concerning the matter, before my own views on the 

matter will be given. In 1.4 we will look at the words that still remain to be explained. An 

overall conclusion will be presented in 1.5. All Ushant dialect words that (should) contain dl, 

dr, or that are of importance to this discussion, can be found in Appendix 3. There are six 

columns in the appendix. The first column shows the word’s position in Appendix 1, the 

second column shows the the word’s position in Appendix 2, the numbers in the third column 

refer to the maps in the ALBB where the Ushant form can be found under pt. 1, the fourth 

column shows the Peurunvan spelling of the word in question, the fifth column its Middle 

Breton form, and in the sixth column an English translation is given. Because the complete 

references to each word’s position in the appendices can be found in Appendix 3, I have 

chosen to leave these references out in this chapter. If I had placed them after each phonetic 

transcription, it would have needlessly cluttered the text.
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1.2 The Modern Breton picture

 According to Jackson (1967: 484) PBr. intervocalic *-tl-, *-tn-, *-tr- became Late PBr. 

*-dl-, *-dn-, *-dr- through lenition. As these consonant clusters appear in MB as zl, zn, zr, it 

seems that the voiced alveolar plosive *d had further lenited to the voiced dental fricative ð.16 

Schrijver (2011: 386) explains that during the MB period this ð was lost before l, n, r, but not 

without leaving a palatal glide e̯ after stressed a and o, so that they became MoB ae, oe 

(sometimes o)17, e.g. MB lazr (Cath.) ‘thief’ > laer, MB mozreb ‘aunt’(Cath.) > MoB moereb, 

but MB gozro ‘to milk’ > P goro (for an explanation of this double reflex, cf. 1.2.1). After 

other stressed vowels and diphthongs the diphthongisation does not take place, e.g. MB 

breuzr ‘brother’ > MoB breur, MB eznes (MB ezn ‘bird’ (Cath.) + fem. suffix -ez) > P enez. 

1.2.1 Double reflex of stressed MB -ozr- 

 The double reflex of stressed MB -ozr- found in in MoB moereb ‘aunt’ and goro ‘to 

milk’ that we saw above can be explained as follows. It is clear that moereb shows the 

expected development of stressed MB o before zl, zn, zr. According to this same rule one 

would expect *goero instead of MoB goro, however. Original MoB *goero was probably 

replaced by goro through analogy with all the inflections of the verb with non-zero endings.18 

In these inflected forms of the verb MB ozr never developed to MoB oer since the addition of 

a verbal ending would entail the shift of the stress to the new penultimate syllable. This means 

that MB o before zr was not in stressed position and therefore simply developed to o, e.g. 1sg. 

 16

16 For an explanation why MB z is thought to represent /ð/, cf. HPB 484 f.
17 HPB 485. Schrijver also observes that the exact conditions for the development of the glide are unknown, cf. 
Peter Schrijver, ‘Middle and Early Modern Breton’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, 
Elmar Ternes (ed.) (Bremen 2011) 386. 
18 Only the 3sg. pres. and 2sg. ipv. have a zero-ending.



pres. gorˈoan ‘I milk’, 3pl. ipf. gorˈoent ‘they milked’, and 3sg. pres. cond. gorofe ‘he/she/it 

would milk’.19

1.3 The situation in the Ushant dialect

1.3.1 The conditions and trajectory of MB -ðl-, -ðn-, -ðr- > U -dl-, -dn-, -dr-

 As we saw from the examples in 1.1, MB -zr-, -zl- appear in the Ushant dialect as -dr-, 

-dl-. There is also a set of words, though, where this development does not take place, e.g. P 

aer ‘adder’ (U [ˈaɛr])20 < MB azr (Cath.), and P loer ‘stocking’ (U [ˈloar]21) < MB louzr 

(Cath.)22. Because the examples from 1.1 were all polysyllabic, and those just now 

monosyllabic, Jackson (1967: 490) argues that the shift -zr-, -zl- > -dr-, -dl- only occurred in 

polysyllables. He does note, however, that -r-, -l- are sometimes found in Ushant dialect 

polysyllables, even though one would expect -dr-, -dl- instead: U [ˈlɛrɛnː]23 ‘thong’ (not 

*ledrenn) (P lerenn) < MB lezr (Cath.) + sgt. suffix -enn, U [ˈkɛlu]24 ‘news’ (not *kedloù) < 

MB quehezlou (Cath.). Jackson’s solution to the absence of d before r and l in these two 

Ushant dialect words will be discussed in 1.4.1. Another example is [lɛru]25 ‘stockings’, pl. of 

[ˈloar] (P loer) < MB louzr (Cath.), for which Jackson provides no solution.26

 Jackson (1967: 495 f.) believes that the Ushant dialect did not simply retain MB -z- as 

U -d-, because if that had happened there would be no explanation for e̯ in the diphthongs ae 

 17

19 An example of stressed MB a before zn becoming a instead of expected ae is found in MB haznat (Cath.) 
‘manifest’, which became MoB hanat, not **haenat. The absence of the diphthong here might be due to 
analogical influence from the common related verb MB aznavez- ‘to recognise, know’, cf. HPB 487.
20 ALBB 10.
21 Dom Malgorn, ‘Le breton d'Ouessant’, Annales de Bretagne, Vol. 25, nr. 3 (1909) 394.
22 Sometimes confusion seems to arise between /o/ and /u/, and in some dialects the sounds seem to have merged 
as /o/. Cf. Jackson, HPB, 117, and Schrijver, ‘Middle and Early Modern Breton’, 370. This confusion is probably 
responsible for MB louzr (Cath.) instead of expected MB *lozr, which is suggested by P loer (not **louer).
23 Dom Malgorn, ‘Le breton d'Ouessant’, Annales de Bretagne, Vol. 25, nr. 3 (1909) 392.
24 Dom Malgorn, ‘Le breton d'Ouessant’, Annales de Bretagne, Vol. 25, nr. 2 (1909) 212.
25 Ibid. 394.
26 HPB 489 f.



and oe in U [laˈedrun] ‘thieves’ ( < MB lazron) (for an explanation for hiatus [ae] instead of 

diphthong [ae̯], cf. 1.3.2), and U [ˈmwẹdrẹb] ‘aunt’ (< MB mozreb (Cath.)). According to 

Jackson (1967: 495 f.) the answer can be found in 15th-17th century Vannetais spellings like 

Cazdre and Pezdron, which appear in Modern Vannetais dialect as Cadre and Pedron. The 

Peurunvan equivalent of Cadre is kaer ‘pretty’ (< MB cazr (Cath.)). Final -e in Cazdre and 

later Cadre is purely orthographic and has been influenced by French.27 The equivalent of 

Pedron in Peurunvan is Peron (MB Pezron (Cath.)). Jackson argues that if MB Cazr and 

Pezron became Modern Vannetais Cadre and Pedron through the intermediate stage of Cazdre 

and Pezdron, the same development may have taken place in the Ushant dialect so that we 

may say that MB ðr (and mutatis mutandis ðl, ðn) became ðdr, and subsequently dr.28 After 

this development ð became e̯ after stressed a or o in the same way as in the other MoB 

dialects (cf. 1.2). Thus, MB lazron /laðron/ would first have become *laðdron, after which ð 

became e̯ after the stressed a so that we ultimately end up with U [laˈedrun] ‘thieves’. 

1.3.2 The development of hiatus in diphthongs

 As we saw in 1.3.1, the diphthong ae in U [laˈedrun] ‘thieves’ seems to have 

developed hiatus. This is not a feature unique to the Ushant dialect, as the ALBB map 420 

shows: [laˈɛrun] (pt. 9 (Bohars), pt. 10 () and pt. 11()), [laˈɛrõn] (pt. 46 (Plogoff), pt. 47 

(Plouhinec) and pt. 52 (Plomeur)), [laˈɛrun] (point 5, Ile-de-Batz), and also [laˈɛrõn] (point 

24, Ploubazianec) in the North-East. I have provided ALBB map 420 with the hiatus-dialects 

marked in green below: 
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27 Ibid. 485 fn. 3.
28 There seem to be some other dialects in Vannes that retained MB -zr- as /dr/, e.g. the personal name Pedron (P 
Peron), MB Pezron, and the place-name Ludre, which was Luzre in MB. Cf. HPB 490.



Hiatus also appears in U [ˈloar]29 ‘stocking’, and U [moˈɛdrɛp] ‘aunt’. Both had MB -oz- (cf. 

1.3.1) which subsequently became the diphthong oe̯. This diphthong fell together with the 

descendant of PrB *oi, which was also oe̯ at that time. According to Jackson (1967: 834) PrB 

*oi became ˈo-a30 in Leon dialects, which can observed in U [ˈloar] ‘stocking’, and because 

MB oð > oe̯ had fallen together with PrB *oi > oe̯, we can deduce that the latter became ˈo-a 

in Leon dialects as well. The hiatus seems to have developed when the diphthong was still oe̯. 

The vowel sequence o-e then became o-a if e was unstressed. It remained as e if it was 
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29 I analyse this as a diphthong because Malgorn did not use a tie bar in his phonetic transcription of {loar}, 
whereas he did in {ko͜ãntik} ‘sweet, dear’ (App. 1: 285) and {ko ͜ãnzẹz} ‘bottom, bum’ (App. 1: 287).
30 Jackson uses the hyphen to indicate hiatus between the two vowels.



stressed. This would then explain the double reflex [ˈloar] (< *loe̯r < *ˈlo-er̽), but *ˈmoe̯dreb 

> *moˈedreb > [moˈɛdreb]. Other examples of e ̽> a are U [ˈtriʋax] ‘eighteen’ (App. 2: 71) P 

triwec'h, and U [ˈiːzal] ‘low’ (App. 2: 21) P izel. Note, however, that Appendix 1 has 

[ˈmwẹdrẹb] without hiatus. This is probably related to the absence of phonemic distinction 

between /oa/ and /wa/ in some Leon dialects,31 among which apparently the Ushant dialect. 

1.3.3 Fine-tuning the phonological trajectory

 In 1.3.1 we had already started formulating the phonological development of MB -ðl-, 

-ðn-, -ðr- > U -dl-, -dn-, -dr-. In this paragraph we will attempt further fine-tuning of this 

development. Schrijver (1995: 363 ff.) compares the development of MB ðl, ðn, ðr > *ðdl, 

*ðdn, *ðdr > U dl, dn, dr to a similar Welsh development. In chronological order this 

development is as follows: 

(a) Late PBr. dl, dn > ðl, ðn in all environments (except in absolute anlaut);

(b) Heterosyllabic ðl, ðn > dl, dn;

(c) ðl, ðn after an unstressed vowel became l, n.

In a way this would be a better description of the situation in the Ushant dialect, as it 

addresses the problem of a word like MB anazl, alazn (Cath.) ‘breath’, which is polysyllabic 

and therefore supposed to end up as U **aladn if we follow Jackson’s observations 

concerning mono- and polysyllables to the word; the attested form is U [ˈalan] though, which 
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lost its ð due to Schrijver’s rule (c) above: PBr. *anatlɔː32 > *anadl > anazl /anaðl/ (a) > 

alazn /alaðn/ > U [ˈalan] (c).

 There are other Ushant dialect words that Schrijver’s three steps cannot account for, 

however: Late PBr. *ladron ‘thieves’ and *modreb would not have become MB lazron 

/laðron/ (Cath.) and MB mozreb /moðreb/ (Cath.), since *dr has been left out of the 

developments above. The e (< e̯, cf. 1.3.2) after a and o in U [laˈedrun], U [moˈɛdreb], U 

[ˈlaẹr] ‘thief’, or U [ˈloar] ‘stocking’ (< *loer, cf. 1.3.2) is not explained with the Schrijver’s 

list of developments either. Thus, in order to explain these examples the following changes 

need to be made to the chronological list of developments:

 Late PBr. *dr > ðr needs to be added to Schrijver’s rule (a) in order to explain how 

words like Late PBr. *ladron ‘thieves’ and *modreb ‘aunt’ became MB lazron (Cath.) and MB 

mozreb (Cath.). Schrijver’s (b) should be changed to the intermediate stage: Heterosyllabic ðl, 

ðn, ðr > ðdl, ðdn, ðdr. Schrijver has two possible outcomes after (b): after an unstressed 

vowel ðl, ðn became l, n, and after a stressed vowel ð remained. In the Ushant dialect there 

are also two outcomes, but three developments governing them. The first development is that 

ð before (d)l, (d)n, (d)r was lost if it stood after an unstressed vowel. Both U [ˈalan] 

‘breath’ (< MB alazn) and U [taladˈrœgɛnː] ‘sand eel’ ( < *talaðdregenː < MB talazr ‘auger’ 

+ -eg- + sgt. suffix -enn) can be accounted for thus. This would then be the new step (c). The 

second development is that ð was lost before (d)l, (d)n, (d)r if it stood after a stressed vowel 

that was not a or o, e.g. U [ˈleːr] ‘leather’ (< MB lezr /leðr/). This will be step (d). The third 

development gives the other possible outcome, which is that ð became e̯ if it stood before (d)l, 

(d)n, (d)r and after stressed a or o, e.g. U [ˈlaẹr] ‘thief’ (< *lae̯r < MB lazr /laðr/ < Late PBr. 
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*ladr), U [laˈedrun] ‘thieves’ (< *lae̯drun < *laðdron < MB lazron /laðron/ (Cath.)), and U 

[moˈɛdreb] (< *moe̯dreb < *moðdreb < MB mozreb /moðreb/). The new list of developments 

now looks as follows:

(a) Late PBr. dl, dn, dr > ðl, ðn, ðr in all environments except absolute anlaut;

(b) Heterosyllabic ðl, ðn, ðr > ðdl, ðdn, ðdr;

(c) ð > ∅ /V_̽(d)l, (d)n, (d)r;

(d) ð > ∅ /V ́_(d)l, (d)n, (d)r (V ≠ a, o); 

(e) ð > e̯ /ó, á_(d)l, (d)n, (d)r.

 For clear illustration of this list of developments all the examples from this paragraph 

have been put in the table below. In the top row one can see the Proto-Celtic or Latin ancestor 

of the word in question, and in the row below that the Late PBr. form of this same word. The 

rows below represent the steps (a) to (e), with (a) also representing the MB form. Below these 

developments we find the Ushant dialect form, and below that the Peurunvan form. The last 

row contains the English translation.
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Table 1

PC 

*anatlaː

L latro L latrones PC 

*maːtrikʷaːᶦ

PC 

*laːtromᶦᶦ

PC *letro-ᶦᵛ PC 

*taratro-ᵛ

Late PBr. *anadl *ladr *ladron *modreb *lodrᶦᶦᶦ *ledr *taladregenː 

ᵛᶦ

(a) (MB) alazn           

/alaðn/ 

(Cath.)

lazr /laðr/ 

(Cath.)

lazron          

/laðron/ 

(Cath.)

mozreb        

/moðreb/ 

(Cath.)

louzr /loðr/ 

(Cath.)

lezr /leðr/ 

(Cath.)

*talaðregenː

(b) *laðdron *moðdreb *talaðdregenː

(c) anal, alan *taladregenː

(d) ler

(e) *lae̯r *lae̯dron *moe̯dreb *loe̯r

U [ˈalan] [ˈlaẹr] [laˈedrun] [moˈɛdreb] [ˈloar] [ˈleːr] [taladˈrœgɛnː] 

P alan, anal laer laeron moereb loer ler talaregenn

English breath thief thieves aunt stocking leather sand eel

ᶦ: Ranko Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic (Leiden 2009) 260.

ᶦᶦ: SBCHP 251.

ᶦᶦᶦ: Normally PC *laːtrom should have become *lɔːtrom > *lɔːdron > *lɔːdr > *lɔdr > MB *leuzr > P 

*leur. It appears in MB as louzr ‘stocking’ (for u instead of o, cf. fn. 9 above) and in P as loer, 

however. The *ɔː in PBr. plural *lɔːdˈrow ultimately ended up as P o (not eu), though, because *ɔː 

stood in pretonic position in PBr. *lɔːdˈrow, and was therefore shortened to *o, not *ɔ. According to 

Schrijver33 the vocalism of the plural was then analogically introduced to the singular so that *lɔdr 

became *lodr.

ᶦᵛ: Ranko Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic (Leiden 2009) 134.

ᵛ: Ibid. 370.

ᵛᶦ: Late PBr. *taladregenn consists of *taladr-, where we see the dissimilation of earlier *r...r to 

*l...r,34 the f. substantive suffix *-eg (< PC *-ikaː)35, and the f. sgt. suffix *-enː36.

 23

33 SBCHP 251 f.
34 HPB 487.
35 Stefan Zimmer, Studies in Welsh Word-formation (Dublin 2000) 497.
36 SBCHP 260, 264.



1.4.1 ẹ and ɛ as indicators of consonant length

 We will now look at ẹ and ɛ as indicators of consonant length, which might seem a 

somewhat abrupt change of subject, but is actually needed if we want to see how often each of 

the PBr. consonant groups *dl, *dn, *dr survives into the Ushant dialect as dl, dn, dr. The 

development that occurred most frequently in the previous paragraphs was PBr. *dr > *ðdr > 

U dr, e.g. U [ˈgɥẹdrẹnː] ‘glass’ (P gwerenn) < MB gwezrenn (Cath.), U [ˈgodro] ‘to milk’ (P 

goro) < MB gozro (Cath.), U [ˈmwedrẹp] ‘aunt’ (P moereb) < MB mozreb (Cath.) and U 

[ˈẹdrẹ] ‘October’ (P here(ñv)) < MB hezraff (Cath.). We saw one example of PBr. *dl > *ðdl 

> U dl, U [kodˈlɛ] ‘bull’ (P kole) < MB cozle (Cath.), and no examples of PBr. *dn > *ðdn > 

U *dn. However, Jackson (1967: 490) believes that there are also traces of this *dn < *ðdn to 

be found in the Ushant dialect. According to him the evidence can be observed in the 

opposition between [ˈẹnẹz] ‘island’ (< MB enesenn, but then without the sgt. suffix -enn) and 

[ˈɛnɛz] ‘pullet’ (< MB ezn ‘bird’ + f. suffix -ez). He argues that the first ẹ in the former 

indicates that the following consonant (i.e. n) is short, and that the first ɛ indicates that the 

following consonant (i.e. n) is long in the latter. Therefore [ˈɛnɛz] ‘pullet’ should rather be 

interpreted as [ˈɛnːɛz]. The nː in [ˈɛnːɛz] ‘pullet’ would then be the product of the secondary 

assimilation of an older *dn. According to Jackson, this secondary assimilation would also 

account for what happened in the word for ‘news’, where there is also an ɛ to indicate a 

following long consonant: MB quehezlou (Cath.) > *kedlu > U [ˈkɛlːu].37 I believe, however, 

that his assumption that ɛ and ẹ respectively indicate a long following consonant and a short 

following consonant is wrong. 
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 Malgorn (1909) did not use ɛ38 and ẹ to indicate whether a following n or l was long or 

not. If he wanted to indicate a long consonant, he wrote it double in his phonetic transcription, 

and if he wanted to signify a short consonant, he wrote it single, e.g. {lel̜lik} ‘effeminate’ (P 

lellik) (App. 1: 1041), in IPA [ˈlɛlːik], {gwẹll} ‘leaven’ (P goell), in IPA [ˈgwẹlː], {bugel̜} 

‘child’ (P bugel), in IPA [ˈbygɛl], {pẹnnad} ‘while, moment’ (P pennad), in IPA [ˈpẹnːad], 

{prẹnn} ‘wood, closing’ (P prenn), in IPA [ˈprẹnː], and {en̜oz} ‘tonight’ (P henoz), in IPA 

[ˈɛnoz]. In order to confirm that the distribution of ɛ and ẹ has nothing to do with the duration 

of following l or n, I have counted all e’s in Appendix 1 and put them in the following table 

according to their quality, their position in the word, and the following consonant:

Table 2

_lː _l _nː _n Total:

ẹ́ 11 14 29 19 73

ɛ́ 4 3 6 13

é 3 2 5

V ́$ẹ 8 7 68 8 91

V ́$ɛ 17 8 76 18 119

V ́$e 3 1 5 1 10

ẹ$V ́ 2 6 5 7 20

ɛ$V ́ 0

e$V ́ 1 5 1 7

Total: 49 39 190 60 338
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 From the table above we learn that in a stressed syllable before nː, ɛ never occurs. This 

means that Jackson’s interpretation of Malgorn’s {en̜ez̜} ‘pullet’ as [ˈɛnːɛz] is not justified. 

Even though ɛ before lː does occur, 4 out of 18 times, ẹ occurs before lː more than twice as 

often: 11 out 18 times. This means that interpreting ɛ in [ˈkɛlu] ‘news’ as indicating lː is also 

not justified. The distribution of e’s in table 1 rather seems to show that in stressed syllables 

/e/ is most often realised as [ẹ]. In post-tonic syllables the realisation of /e/ is mostly [ɛ], 

though only by a small margin (V ́$ẹ = 91 vs. V ́$ɛ = 119). In pre-tonic syllables [ɛ] never 

occurs and [ẹ] is again the most frequent occurring variant (before the consonants lː, l, nː, n at 

least). 

 Now that it has been proven that [ˈɛnɛz] ‘pullet’ and [ˈkɛlu] ‘news’ are not **[ˈɛnːez] 

and **[ˈkɛlːu] and therefore contain no apparent traces of earlier *ednez and *kedlu we must 

ask ourselves the following question: why did these two words not become *[ˈɛdnɛz] and 

*[ˈkɛdlu]?

1.4.2 Reason for absence of -d- in [ˈkɛlu] ‘news’

 In 1.4.1 we already saw that no traces of a possible earlier -dl- remain to be found in 

[ˈkɛlu] ‘news’. Schrijver (1995: 365) attempts to solve the problem by suggesting that the rise 

of -dl- < *-ðdl- < MB -ðl- took place when the stem kel- was still disyllabic: *kehweðl > 

*ke(hw)eðl > *ke(hw)el. The singular, however, is not the problem and would also have come 

about after the stem kel- had become monosyllabic, *kehweðl >*keðl > kel, since in both 

cases *ðl was not heterosyllabic and therefore did not develop into *ðdl (cf. 1.3.3). The 

problem remains that plural *kehweðlow should have become *kedlu. It does not matter 
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whether the stem was disyllabic or not, as MB *ðl was heterosyllabic either way and therefore 

should have become *ðdl:

- *kehweðlow > *ke(hw)eðdlu (because *ðl was heterosyllabic) > *ke(hw)edlu > 

**kedloù;

- *kehweðlow >*keðlu > *keðdlu (because *ðl was heterosyllabic) > **kedloù.

It would rather seem that we are once more confronted with analogy. Consider the fact that 

among the 1845 words in Appendix 1 there are only 23 cases where MB -ð- left a trace in the 

form of U -d-. Out of these 23 words only 2 appear to have -dl- < MB -ðl-: [kodˈlɛ] ‘bull’, and 

[kodˈlẹa] ‘to be on heat (cows only)’. The latter is a derivative of the first, which would mean 

that the attestations of -dl- < MB -ðl- are actually restricted to only one example. This means 

that a plural formation like kel, pl. **kedloù, would have been extremely irregular, and 

therefore very liable to analogy. It is thus that we end up with U [ˈkɛlu] ‘news’, which has 

been analogically repaired on the model of singular kel. The reason that -dl- was retained in 

[kodˈlɛ] ‘bull’, and [kodˈlẹa] ‘to be on heat (cows only)’ is that there was no variation in its 

appearance between the singular and the plural (sg. [kodˈlɛ], pl. *kodleu39) in the former or in 

its conjugation in the latter, e.g. 3pl. pret. *kodleʒox ‘they are on heat’ and 3sg. fut. *kodleo 

‘she will be on heat’, as -dl- was always heterosyllabic.

1.4.3 MB -ðn- > U ?

 As we already saw in 1.4.1, no traces remain of possible earlier -dn- in [ˈɛnɛs] ‘pullet’. 

It is noteworthy that the only other word with MB -ðn- that I could find is MB loezn, lozn 

(Cath.) > U [ˈloan] ‘animal’, pl. [loˈẹnet] (App. 1: 1085). The fact that there is no proof at all 
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that the shift ðn > ðdn > dn had taken place in the Ushant dialect leads to the simple 

conclusion that this shift never existed. In the Ushant dialect MB ðn was apparently treated 

the same as in the other Modern Breton dialects (cf. 1.2), which means that ð in MB ðn 

simply became e̯ after stressed a, o, and disappeared in all other positions. We therefore have 

to modify our list of developments from 1.3.3:

(a) Late PBr. dl, dn, dr > ðl, ðn, ðr in all environments except absolute anlaut;

(b) Heterosyllabic ðl, ðn, ðr > ðdl, ðdn, ðdr;

(c) ð > ∅ /V_̽(d)l, (d)n, (d)r;

(d) ð > ∅ /V ́_(d)l, (d)n, (d)r (V ≠ a, o); 

(e) ð > e̯ /ó, á_(d)l, (d)n, (d)r.

To the following:

(a) Late PBr. dl, dn, dr > ðl, ðn, ðr in all environments except absolute anlaut;

(b) Heterosyllabic ðl, ðr > ðdl, ðdr;

(c) ð > ∅ /V_̽(d)l, (d)r, n;

(d) ð > ∅ /V ́_(d)l, (d)r, n (V ≠ a, o); 

(e) ð > e̯ /ó, á_(d)l, (d)r, n.

This way words like U [loˈẹnet] ‘animals’ < *loe̯net < MB loznet40 and U [ˈɛnɛz] ‘pullet’ < 

MB ezn (Cath.) + f. suffix -ez are also seen as adhering to the developments instead of being 

exceptions to them.
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1.4.4 Reason for absence of -d- in U [ˈlɛrɛnː] ‘thong’

 One would have expected U [ˈlɛrɛnː] ‘thong’ (< MB lezr ‘leather’ + sgt. suffix -enn) to 

have retained its MB heterosyllabic -zr- as -dr-, like [ˈgɥẹdrẹnː] ‘a glass’. It seems that the 

original singulative *ledrenn ‘thong’ was analogically repaired to [ˈlɛrɛnː] on the model of 

collective ler ‘leather’. The reason for this analogy might be that the derivative word ‘thong’ 

was not as common in day to day usage as its collective ‘leather’, and therefore analogically 

remodelled.

1.4.5 Reason for absence of -d- in [lɛru] ‘stockings’

 The plural [ˈlɛru] of [ˈloar] ‘stocking’ should have been *lɛdru, yet again analogy 

seems to have taken place. Since the example [ˈlaẹr] ‘thief’, pl. [laˈedrun] proves that a noun 

where d appears in the stem when it becomes a plural is not necessarily unstable and therefore 

liable to analogy. We must therefore find the analogical motivation elsewhere. When we take 

a closer look at the plural [ˈlɛru], we see that it looks like a double plural formation with an i-

affected plural whereby oa > ɛi,41 and a suffix -où plural. The same double plural formation 

that is found in [ˈtroːat] ‘foot’, pl. [ˈtreidu] on map 407 of the NALBB. The only problem is, 

however, that ‘stockings’ is U [ˈlɛru] not **[ˈlɛiru], and that there are no other examples in 

either of the Appendices that have stressed U [ɛ] instead of P ei. We must therefore also 

discard this analogical possibility. Another solution may be that after the orginal PBr. sg. *lɔdr  

had been analogically remodelled to *lodr on the model of its plural *lodrow (cf. 1.3.3, table 

1, note III), but before *loðrow would have become *loðdrow, the -ow plural was replaced by 

the internal plural *lẹdr. This plural would then have evolved as follows: *lẹdr > *ledr > 
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*leðr > U *ler. This means that the original Ushant dialect paradigm of ‘stocking’ was [ˈloar], 

pl. *[lɛr], where no -d- would have been retained in the plural because the MB ðr was in 

tautosyllabic position, just like in the singular. By the time that *[lɛr] had become the double 

plural [ˈlɛru], the original ð had already completely disappeared due to development (d) 

(ð > ∅ /V ́_(d)l, (d)r, n (V ≠ a, o)) (cf. 1.4.3). For further illustration I have added the 

schematic version of the described development from Late PBr. *lɔdr pl. *lodrow to U [ˈloar] 

pl. [ˈlɛru] below:

     sg.      pl.

Late PBr.  *lɔdr  *lodrow

       ↙analogy      ↓

  *lodr  *lodrow

      ↓      ↓ replaced by internal plural

  *lodr  *lẹdr

      ↓ (a) *dr > ðr     ↓ (a) *dr > ðr, and *ẹ > e

OSWBr./MB *loðr  *leðr

      ↓ (e) óðr > óe̯r     ↓ (d) V ́ðr > Vŕ (V ≠ á, ó)

  *loe̯r  *ler

      ↓ hiatus     ↓

  *loer  *ler

      ↓ e ̽ > a     ↓ addition of -où

U  [ˈloar]  [ˈlɛru] 
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1.4.6 Absence of e̯ after stressed o

 In 1.2 it was pointed out that U [ˈgodro] ‘to milk’ (P goro) is an exception to rule (e) 

ð > e̯ /ó, á_(d)l, (d)r, n, since the MB form was gozro /goðro/, which should have become 

*goðdro and subsequently *goe̯dro. Thus, original U *goedro (with hiatus, cf. 1.3.2) was 

probably analogically repaired on the model of conjugated forms like U [goˈdroet] ‘milked’, 

and a derivative like U [godˈroad] ‘a milking’, which never had diphthongs because these 

only developed after a, o in stressed syllables (cf. 1.4.3, rule (e)). The diphthong would only 

have developed in the verbal noun itself, the 3sg. pres. (*godro-∅), the 2sg. ipv. (*godro-∅) 

and perhaps the 3sg. fut. (*godro-o), which were heavily outnumbered by all the other 

conjugations and derivations.

 Another example from Appendix 3 where oe̯ should have appeared, is [ˈkodlɛ] ‘bull’. 

As the derivative verb [kodˈlẹa] ‘to be on heat (cows only)’ is also attested, we can expect that 

the same happened as with [ˈgodro] above. In the verb [kodˈlẹa] the diphthong oe never 

developed, since o was unstressed. The verb [kodˈlẹa] and all its conjugations, except for the 

3sg. pres. (*kodlẹ-∅), the 2sg. ipv. (*kodlẹ-∅) and perhaps the 3sg. ipf. (*kodlẹ-e), heavily 

outnumbered the noun *koedle from which it was originally derived. Original U *koedle was 

therefore analogically remodelled after all derivations where the diphthong oe̯ had never 

developed, and thus became attested [ˈkodlɛ]. Also, if the plural of this Ushant dialect noun is 

formed with a suffix, e.g. *kodleu, the diphthong would not have developed here either and 

may have analogically influenced the singular as well. A comparison with kozh ‘old’ may also 

have contributed to the analogical repair from **koedle to [ˈkodlɛ], depending on how long 

the first part of the original MB compound *cozlue ‘young bull’ (coz ‘old’ (Cath.) + lue 

(Cath.) ‘calf’) was recognised as such.
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1.4.7. e̯ after unstressed a

 Next to the form [madˈrunɛs] ‘godmother’ (ALBB), [maẹdˈrunɛz] (App. 1) is also 

attested in the Ushant dialect. In MB we find mazron (Cath.), which should have become U 

*maedrun. When the feminine suffix -ez was added, however, the a was in unstressed position 

and therefore not liable to diphthongisation anymore; hence ALBB [madˈrunɛs]. The ẹ in 

[maẹdˈrunɛz] (App. 1) has two possible explanations according to Jackson (1967: 496):

1. The fem. suffix. -ez was simply added to inherited *maedroun after *ðdr had become e̯dr 

after stressed a;

2. a was changed to ae by analogy with [ˈpa͜edrun] ‘godfather’.

The ẹ in [maẹdˈrunɛz] might also be explained by a combination of the first explanation that 

-ez was added to inherited *maedroun and the second that a in [madˈrunɛs] was changed to ae 

by analogy with [ˈpa͜edrun].

1.5 Conclusion

 So, what lies behind U dl, dr, dn where Peurunvan has l, r, n; where does this 

phenomenon occur, and how did it come into being? In 1.2 it was shown that MB ðl, ðn, ðr 

became P l, n, r. If MB ðl, ðn, ðr followed stressed a or o they became e̯l, e̯n, e̯r. Jackson’s 

explanation for the Ushant forms was that MB ðl, ðn, ðr became ðdl, ðdn, ðdr in 

polysyllables, after which ð developed into e̯ after stressed a or o, just like in Peurunvan (cf. 

1.3.1). Schrijver’s comparison of Ushant dialect dl, dn, dr with a similar development in 

Welsh was then discussed in 1.3.3 in order to explain that MB ðl, ðn, ðr only became ðdl, 

ðdn, ðdr if the consonantclusters were heterosyllabic. This could then explain why ðn in MB 

alazn /alaðn/ ‘breath’ (Cath.) never became *dn in the Ushant dialect (U [ˈalan]), which 
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should have become **aladn if we were to follow Jackson’s explanation. Schrijver had 

provided a group of developments for the Welsh situation in chronological order, which I then 

altered in order to incorporate Jackson’s intermediate ðdl, ðdn, ðdr and the heterosyllabic 

restraint provided by Schrijver:

(a) Late PBr. dl, dn, dr > ðl, ðn, ðr in all environments except absolute anlaut;

(b) Heterosyllabic ðl, ðn, ðr > ðdl, ðdn, ðdr;

(c) ð > ∅ /V_̽(d)l, (d)n, (d)r;

(d) ð > ∅ /V ́_(d)l, (d)n, (d)r (V ≠ a, o); 

(e) ð > e̯ /ó, á_(d)l, (d)n, (d)r.

There were a number words that did not conform to what we would have expected 

considering this list of sound laws, however. These exceptions were explained in 1.4. The 

most important of these were words like U [ˈloan] ‘animal’, pl. [loˈẹnet] and U [ˈɛnɛz] 

‘pullet’ that showed that there was no evidence for U **dn < MB ðn having ever occurred in 

the history of the Ushant dialect. This meant that the above list of developments had to be 

altered to exclude the development of heterosyllabic ðn to ðdn:

(a) Late PBr. dl, dn, dr > ðl, ðn, ðr in all environments except absolute anlaut;

(b) Heterosyllabic ðl, ðr > ðdl, ðdr;

(c) ð > ∅ /V_̽(d)l, (d)r, n;

(d) ð > ∅ /V ́_(d)l, (d)r, n (V ≠ a, o); 

(e) ð > e̯ /ó, á_(d)l, (d)r, n.

The remaining exceptions, like [ˈkɛlu] ‘news’ and [ˈlɛrɛnː] ‘thong’ instead of *kedlu and 

*ledrenː, were explained in the other 1.4 paragraphs as having undergone analogy. 
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 If we look at the distribution of U dl, dr < MB ðr, ðl it becomes apparent that U dr is 

by far the most numerous. Not only are there a lot of examples of this development in 

Appendix 3 where ðr > dr was static (i.e. there is no alteration between grammatically related 

forms where one has -dr- and the other -(e̯)r-), e.g. [ˈẹdrẹ] ‘October’ (P here(ñv)), [talad

ˈrœgɛnː] ‘sand eel’ (P talarek), etc., but there is also at least one example where we do see 

variation between grammatically related forms where some have -dr- and one has -er, e.g. 

[ˈlaẹr] ‘thief’, pl. /laedrun/, /laedrũsi/ ‘robbery’ (P làer, pl. làeron, làeronsi) (MB lazr (Cath.), 

pl. lazron). The same might also apply to [ˈaɛr] ‘snake’ (MB azr (Cath.)), but its plural 

*aedred is not found in any of the data that I have searched. The word for ‘drinking glass’, 

[ˈgɥẹdrẹn] (MB guezrenn (Cath.)), might also have a collective without -d- (U *gwer), but 

once again, it is not attested in any of the data. As already mentioned in 1.4.2, there are only 

two words that have dl < MB zl, i.e. [kodˈlɛ] ‘bull’, and [kodˈlẹa] ‘to be on heat (cows only)’, 

and there is no proof of -dl- appearing in derivations of words without -d-, as the only 

possible example, [ˈkɛlu] ‘news’, has lost it due to analogy. As shown in 1.4.3 and mentioned 

above while discussing the list of developments governing the rise of U dl and dr, there is no 

evidence that the shift MB zn > U dn ever occurred.

 A last observation that I want to make about U dr, dl < MB ðr, ðl is that a number of 

words that still had -d- (< ð) when Malgorn (1909) wrote his article and the ALBB (1924) was 

made, appear to have lost it by the time that the NALBB (2001) was compiled: NALBB 

[maˈrɛːn] ‘godmother’ (cf. Malgorn’s [maẹdˈrunɛz] and ALBB [madˈrunɛs]), [o baˈʀein] ‘my 

godfather’ / [paˈrɛ]̃ ‘godfather’ (cf. Malgorn’s [pa͜edrun] and ALBB [paˈedrun], also ALBB 

[paˈrɛ]̃), and NALBB [mwẹˈrẹːbet] ‘aunts’ (cf. Malgorn’s [ˈmwẹdrẹb] ‘aunt’) (cf. App. 3). 

 34



U [maˈrɛːn] ‘godmother’ and [o baˈʀein] ‘my godfather’/ [paˈrɛ̃] ‘godfather’ are loanwords 

from Fr. marraine and parrain, however. Only NALBB [mwẹˈrẹːbet] ‘aunts’ seems to have 

genuinely lost -d-. This might be due to the decreasing number of Ushant dialect speakers. 

Their community may not be large enough to resist the influence from other Breton dialects, 

which never retained MB ð as d. These dialects are able to influence the language of Ushant 

dialect speakers in their own homes nowadays, since Breton language programs are heard 

more and more in the modern Breton media.42
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2. Ushant i instead of Peurunvan e

2.1 Introduction

2.1.1 Unexplained i’s

 A peculiarity of the Ushant dialect is that it has a lot of words that show more i-

affected vowels than their Peurunvan counterparts. Many of these are clearly a product of 

secondary i-affection, e.g. U [ˈigin] ‘seed, bud’ (P egin) (App. 1: 923), U [prẹˈdiri] ‘to 

think’ (P prederi) (App. 1: 1410), U [kriˈʋinat] ‘to scratch, graze’ (P krevignat) (App. 1: 344), 

U [ˈpindy] ‘corn smut’ (P penndu) (with i-affection by /y/, cf. 2.1.1.3.2) (App. 1: 1522), and U 

[ˈxwizi] ‘to sweat’ (P c’hweziñ) (App. 2: 428).

 There are, however, many Ushant dialect words that have i instead of P e (or another 

vowel) without a phonetic context that would normally lead to i-affection or another sound-

law that could have caused this change, e.g. U [ˈpuli] ‘pulley, reel’ (P pole) (App. 1: 1387), U 

[liˈgydør] ‘slowcoach’ (P luguder/-our) (App. 1: 1105), U [ˈbɛmdis] ‘everyday’ (P bemdez) 

(App. 1: 98), , U [ˈbrɛʃin] ‘knitting needle’ (P brechenn) (App. 1: 1221), U brisouneg 

/brizuneg/43 ‘Breton (language)’ (P brezhoneg) (App. 1: 152), U [kwaˈbrinu] ‘clouds’ (P 

koabrennoù) (App. 2: 143), and i in the penultimate syllable of U [rĩˈsinat] ‘to neigh’ (P 

razhenniñ) (App. 1: 363). 

 The object of this chapter is to find the origins of as many of these unexpected i’s as 

possible. To do that, I will first give a detailed description of the different forms of i-affection 

in 2.1.2. After that I will present all the words in Appendix 1 and 2 that have an unexplained i 

instead of e or another vowel in 2.2 Material, where they will be discussed one by one. 
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interpretion of my own.



Throughout this discussion, where I will look at etymology, phonological structure and 

possible analogical influence, I will attempt to shed some light on the origins of the still 

unexplained i’s. In 2.3 the findings from 2.2 will be evaluated so that a solution to the 

problem of the unexpected i’s may be found. All will be concluded in 2.4.

2.1.2 i-affection

 The phenomenon that is usually responsible for the fronting of a vowel is known as 

i-affection. For this reason a description of i-affection will be made before we will look at the 

problem that I will attempt to solve in this chapter. I-affection is divided into three 

chronologically distinct periods: final i-affection, internal i-affection, and secondary 

i-affection.44

2.1.2.1 Final i-affection

 Final i-affection took place before the loss of final syllables in the middle of the sixth 

century and was therefore probably well established by the time that apocope came into 

effect.45 It is called ‘final’ i-affection because the agents were PBr. *iː and *j in a final PBr. 

syllable. It entailed the raising and fronting of vowels in the penultimate syllable, so that *e 

became *i, *o and *u became *y, and *a became *ẹ. Short PBr. *i in the final syllable was 

able to affect only *e which then became *i.46 Examples of these developments are 

respectively:
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44 HPB 288.
45 LHEB 597 and HPB 288.
46 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 12.



PBr. *nexti 4ː7 > *nixtiː (final i-affection) > *nixt > *niːt (iː = ii)48 > *niːθ > Late PBr./

OSWBr. *niθ > MB nyz /niθ/ (Cath.) > MoB nizh ‘niece’ (W nith);

PBr. *donjos49 > *dynjoh (final i-affection) > Late PBr. *dyn > OSWBr. *døn > MB den 

‘man, person’ (W dyn);50

PBr. *wikanti 5ː1 > *wugantiː > *wugẹntiː (final i-affection) > Late PBr. *ʉgẹnt52 > OSWBr. 

*ygẹnt > MB ug(u)ent ‘twenty’ (W ugaint);

PBr. *gweltis53 > *gwiltis (final i-affection) >*gwilt > Late PBr. *gwɨlt > OSWBr. gueld enes 

gl. ‘insula indomita’54 (‘wild/untamed island’) (gueld- here actually represents OSWBr. 

/gwɪlt/55).

2.1.2.2 Internal i-affection

 Internal i-affection is called thus because the agents of this sound-law stood in PBr. 

internal syllables.56 Internal i-affection occurred after apocope though, so that the agents, *iː, 

*i, *y, *ẹ, or *j,57 actually occurred in a new ultimate syllable, which had originally been the 

PBr. penultimate syllable. Internal i-affection triggered the shift of *u to *y, *o to *ø, *a and 
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47 HPB 291.
48 On the development PBr. *ixt > *ijθ > *iːθ, cf. LHEB 405. If *niit (< *nixt) had become **nit, it would have 
become P **nezh, as PBr. *i > Late PBr. *ɨ > OSWBr. *ɪ > MB and MoB e, cf. Peter Schrijver, ‘Old British’, 
Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) (Bremen 2011) 14, 21.
49 SBCHP 259.
50 Finding an example of final i-affection *u > *y is difficult, cf. HPB 291.
51 SBCHP 258.
52 The exact rules governing the development of PC *wi > Late PBr. *ʉ (MW <u> /ʉ/, MB <u> /y/ are difficult 
to ascertain, cf. SBCHP 159 f. 
53 SBCHP 267.
54 Léon Fleuriot, Dictionnaire des gloses en vieux breton (Paris 1964) 187.
55 In OSWBr. the phoneme /ɪ/ is represented by <e, i>, cf. Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from 
Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) (Bremen 2011) 22.
56 LHEB 579.
57 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 12 f.



*e to *ẹ, and *eː to *iː. The new *y and *ẹ merged with *y and *ẹ that had risen from final i-

affection earlier.58 Examples of internal i-affected vowels are respectively:

PBr. *budiːnaː ‘troop’ > *buðiːnaː > *buðiːnɔː > *buðiːn > *byðiːn (internal i-affection) > 

Late PBr. *byðin > OSWBr. bodin59 /bøðin/ (OSWBr. merger of y and ø, cf. Schrijver (2011: 

20)) (W byddin);60

BrL coquīna ‘kitchen’ > *kogiːna > *kogiːn > *køgiːn (internal i-affection) > OSWBr. 

cocin61 /køgin/ > MB queguyn, MoB kegin (W cegin);62

PBr. *klamito- ‘sickness’63 > *klaβ̃ido- > *klaβ̃id > *klẹβ̃id (internal i-affection) > Late PBr. 

*klẹβ̃ɨd > OSWBr. *klẹβ̃ɪd > OSWBr. *klɪβ̃ɪd (secondary i-affection, cf. 2.1.2.3 below) > MB 

cleuet /kleṽed/ (Cath.) > MoB kleñved (W clefyd);

PBr. *melino- ‘yellow’64 > *melin > *mẹlin > Late PBr. *mẹlɨn > OSWBr. *mẹlɪn > OSWBr. 

milin /mɪlɪn/ (secondary i-affection, cf. 2.1.2.3 below) > MB melen (Cath.), MoB melen (W 

melyn);

PBr. *keːlijos > *keːlijoh > *keːliðoh > *keːlið > *kiːlið (internal i-affection) > Late PBr. 

*kilɨð > OSWBr. *kilɪð > MB heguile65, (e-)gile ‘(his) other’ (W cilydd).66
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58 Ibid.
59 HPB 296.
60 Jackson (1967: 296, 299) also gives other examples of the internal i-affection of *u, but these are outdated 
when compared to contempary theories: Schrijver (2011: 11) explains that before internal i-affection the first loss 
of vowel features took place in all closed pretonic and open pre-pretonic syllables, so that *i and *u became 
respectively *1 and *ɵ. Jackson’s examples PBr. *gulbiːno ‘beak’, PBr. *glutː(o)niːaː ‘greed’, and PBr. *kuljones 
‘flies’ all have *u in a pretonic closed syllable by the time internal i-affection took place, *gulˈbiːn, *glutːˈniː and 
*kulˈjon (stress was now on the ultimate syllable, as final syllables had been lost due to apocope), so that *u here 
became *ɵ (not *y!). See the discussion on secondary i-affection below to find out what became of *1 and *ɵ.
61 In OSWBr. the phoneme /ø/ is represented by <o, u, e>, cf. Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, 
from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) (Bremen 2011) 22.
62 HPB 296.
63 HPB 297.
64 HPB 296.
65 For more about the loss of final -ð and the loss of final spirants in Breton in general, cf. HPB 609 ff., 677 n.
66 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 13.



 Jackson (1967: 293) dates the earliest beginnings of this sound-law to the second half 

of the 6th century, and the full development to the end of the 7th to early 8th century. This 

sound-law was regressive, which means that an i-affected vowel itself could cause internal 

i-affection in the preceding syllable, e.g. PBr. *lawenijo-67 > *laweniðo- > *lawenið > 

*lawẹnið (internal i-affection) > *lẹwẹnið (internal i-affection) > Late PBr. *lẹwẹnɨð > 

OSWBr. *lẹwẹnɪð > OSWBr.*lɪwɪnɪð (secondary i-affection, cf. 2.1.2.3 below) > MB leuenez 

(Cath.) > MoB levenez ‘joy’ (MW llewenydd68).  

2.1.2.3 Secondary i-affection

 Secondary i-affection is dated to the 10th-11th century,69 and can be divided into two 

stages:70 

(1) OSWBr. *ẹ > *ɪ, if i, ɪ, or j stood in the following syllable, e.g. OSWBr. *melɪn > 

OSWBr. milin /mɪlɪn/ (W melyn) that we already saw above, and PBr. *priteriːaː 

‘anxiety’71 > *prideriːaː > *prideriːɔː > *prideriː > *pridẹriː (internal i-affection) > Late 

PBr. *prɨdẹri > OSWBr. *prɪdẹri > OSWBr. *prɪdɪri (stage 1 secondary i-affection) > 

OSWBr. pritiri /prɪdɪri/72 > MB predery, MoB prederi (W pryderi). 

(2) *ɪ (including ɪ arisen by stage 1) and *ø (from internal i-affected *o, *u) > i before i or j in 

the next syllable, e.g. PBr. *braniː ‘ravens’73 > *brẹniː > OSWBr. *brẹn, a new -i plural 
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67 HPB 296 f.
68 MW llewenydd became MoW llawenydd by analogy with llawen ‘merry, glad’, where the first vowel had not 
been i-affected.
69 HPB 299.
70 These two stages are found on page 1 of the handout that accompanied Peter Schrijver’s presentation about 
‘Secondary i-affection in Breton’ at the ‘Building blocks of Breton grammar’ Colloquium in Marburg on the 26th 
and 27th of April 2012.
71 HPB 294.
72 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 30.
73 R. Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic (Leiden 2009) 73 f.



suffix (< *-i:ha < *-esa, the old s-stem pl.)74 was added then.75 OSWBr. *brẹni then 

became *brɪni during stage 1 of secondary i-affection, and *brini during stage 2 > MoB 

brini. Another example is PBr. *oliːnaː > *oliːnɔː > *oliːn > *øliːn (internal i-affection) > 

OSWBr.*ølin (secondary i-affection stage 2) > P ilin (but, MB elin (Cath.)). The latter 

example which has the expected outcome in P (ilin), but not in MB (elin) shows that 

especially the secondary i-affection of ø is problematic. A more detailed discussion of the 

secondary i-affection of ø can be found below.

PBr. *1, the allophone of /ɨ/, (from earlier *i, cf. fn. 60) merged with /e/ before the MB 

period.76 PBr. *ɵ merged with *ø as OSWBr. ø. If this ø stood in a closed syllable (and was 

therefore short)77, it did not undergo secondary i-affection,78 e.g. PBr. *ot-jon- ‘ox’ > *odjon- 

> *odjon > *ødjon (internal i-affection) > Late OSWBr. *edjon > *edjøn > *edjøn, *ødjøn79 

> *edjen, *ødjen > MoB ejen, eujen. If *ø stood in an open stressed syllable (and was 

therefore long), it underwent secondary i-affection (stage 2) to i only in Tregerieg and eastern 

Kerneveg. In Leoneg and western Kerneveg it became e as though it had not undergone 

secondary i-affection.80 E.g. PBr. kokiːnaː ‘jay’ > *kogiːnaː > *kogiːnɔː > *kogiːn > *køgiːn 

(internal i-affection) > *køgin > Tregerieg and eastern Kerneveg kigin, but Leoneg and 

western Kerneveg kegin (cf. ALBB: 368) (W cegin).81 This means that the double reflex of 
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74 SBCHP 393.
75 The addition of a plural suffix would make this a double plural, which is not rare in Breton, cf. Pierre Trepos, 
Le Pluriel Breton, 2nd ed. (Brest 1982) 228 ff.
76 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 20.
77 Stressed vowels in an open syllable (i.e. in absolute auslaut or before a short consonant) are long, and short in 
a closed syllable (i.e. before a long consonant or a consonant cluster). Unstressed vowels are always short. Cf. 
HPB 84.
78 Schrijver, ‘Secondary i-affection in Breton’ handout (2012) 4. Cf. fn. 70.
79 Whether e in the first syllable became ø due to vowel harmony with ø in the following syllable depended on 
the dialect. For this reason there are two reconstructed forms per stage from this point on. Cf. Anders R. 
Jørgensen, ‘Middle Breton eugen ‘Ox’, euryen ‘Edge’ and plurals in -yen’, Per Aspera ad Asteriscos (Innsbruck 
2004) 264.
80 Schrijver, ‘Secondary i-affection in Breton’ handout (2012) 4. Cf. fn. 70.
81 Schrijver, ‘Secondary i-affection in Breton’ handout (2012) 3. Cf. fn. 70.



OSWBr.*ølin ‘elbow’ can be explained as dialectal: P ilin is based on Tregerieg and eastern 

Kerneveg, and MB elin probably reflects Leoneg or western Kerneveg. PBr. *y became KLT i 

if affected by secondary i-affection, e.g. PBr. *subjV-/*subiː-82 > *suβjV-/*suβiː > *syβjV-/

*syβiː (final i-affection) > *syβ to which the -i plural suffix was added (cf. brini above) so that 

OSWBr. *syβi > MB siuy, KLT sivi (W syfi). MB Leoneg e (< OSWBr. *øː (= ø in open 

syllable)), and Tregerieg and Leoneg e (< OSWBr. *ø) could become i if they stood before r 

or l and i stood in the next syllable, e.g. L molīna > *moliːn > *møliːn (internal i-affection) > 

OSWBr. *mølin > Early Leoneg *melin > Leoneg milin (ALBB: 458) (W melin).83

 Of the three i-affections, secondary i-affection is the most subject to fluctuation, e.g. 

next to MB cridiff ‘to believe’ (= /kridiβ̃/ (secondary i-affection, stage 2) < OSWBr. critim /

krɪdiβ̃/(secondary i-affection, stage 1) < *krẹdiβ̃ < *krẹdiːβ̃ (internal i-affection) < *krediːβ̃ < 

*krediːβ̃ɔː < *krediːβ̃aː < PBr. *kredːiːmaː), MB crediff also exists,84 which looks as though 

secondary i-affection never took place so that *ẹ in *krẹdiːβ̃ fell together with /e/ during the 

OSWBr. period.85 It is more probable, however, that original MB cridiff was analogically 

remodelled to MB crediff according to its paradigmatic forms that had not undergone 

i-affection, e.g. 1sg. pres. ind. credaff ‘I believe’,86 1pl. pres. ind. credomp ‘we believe’,87 

2sg. ipv. cret ‘believe!’,88 and 2pl. ipv. credet ‘believe!’.89 The 1pl. pres. ind. -omp and 

 42

82 Matasović (2009: 358) reconstructs PC *subi-. This etymology does not work, however, as *-i was not able to 
cause the final i-affection of *u > *y. For this, *-jV- or *-iː- would have been needed, cf. 2.1.1.1 Final i-affection. 
The example *sub- + pl. -i was suggested in Schrijver, ‘Secondary i-affection in Breton’ handout (2012) 3. Cf. 
fn. 25.
83 Schrijver, ‘Secondary i-affection in Breton’ handout (2012) 4. Cf. fn. 70.
84 HPB 300 f.
85 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 20.
86 Henry Lewis and J.R.F. Piette, Handbuch des Mittelbretonischen, trans. Wolfgang Meid (Innsbruck 1990) 67, 
l. 15.
87 Ibid. 61, l. 19.
88 Ibid. 85, l. 15.
89 Ibid. 66, l. 15.



2pl. ipv. could also appear with i-affection, even though this is not what we would historically 

expect.90 This analogical spread of i-affected forms to originally unaffected forms and vice 

versa shows the degree of confusion in the verbal system during the MB period. In the MoB 

(P) regular verb paradigmatic forms with i-inflection are scarcely recognised, and in the 

literary Vannetais grammars not at all.91 

2.1.2.3.1 Secondary i-affection of *ei and *ẹi

 Schrijver92 suggests that the diphthongs *ei and *ẹi were either affected by secondary 

i-affection and *øi was not, or that *ei and *ẹi always became i in penultimate syllables, 

irrespective of secondary i-affection, whereas *øi became ei. The evidence for the existence 

of one of these two developments can be found in the following examples:

- PBr. *agriːn- > *aɣriːn- > *aɣriːn > *ẹɣriːn (internal i-affection) > *ẹiriːn > Late PBr. 

*ẹirin > MoB irin ‘damsons’ (W eirin); 

- PBr. *axtiːn- ‘gorse’ > *axtiːn > *ẹxtiːn (internal i-affection) > *ẹitiːn > *ẹiθiːn > Late 

PBr. *ẹiθin > MoB izhin ‘heath vegetation’ (W eithin); 

- PBr. *dijeus93 > *dijeuh > *dijouh > *dijoːh > *diðoːh > *dið > Late PBr. *dɨð + 

*lʉn (< L lūna ‘moon’)94 ‘Monday’ > OSWBr. *deið lyn > MoB dilun;

- PC *noxtjeːr- > *noxtjeːr > *nøxtjeːr (internal i-affection) > *nøitjeːr > *nøiθjeːr > 

Late PBr. *nøiθjuɨr ‘last night’ > MoB neizeur, neizour, neizor.

The development of *ei, *ẹi to i in the first three examples and *øi to ei in the fourth can be 

explained by two possible rules. The first one is simply that the aforementioned developments 
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90 HPB 295.
91 Ibid.
92 Schrijver, ‘Secondary i-affection in Breton’ handout (2012) 6. Cf. fn. 70.
93 SBCHP 318.
94 L lūna ‘moon’ > *lʉːna > *lʉːn > Late PBr. *lʉn.



always took place. The other possible rule is that *ei and *ẹi became i through secondary i-

affection, which can explain the first two examples, but not the third, since there is no agent in 

OSWBr. *deið lyn ‘monday’ that could have caused secondary i-affection. This would weigh 

in favour of the development whereby *ei and *ẹi always became i, if it were not for evidence 

that suggests that y was also an agent for secondary i-affection (cf. the next paragraph, 

2.1.2.3.2). If this were possible, then OSWBr. *deið lyn could have become MoB dilun 

because of the secondary i-affection caused by y in the following syllable.

2.1.2.3.2 Secondary i-affection by y

 Evidence suggests that there might also be secondary i-affection before MB /y/, e.g. 

BrL *septimōna ‘week’95 > *sextimoːna > *sextiβ̃oːna > *sextiβ̃ʉːna > *sextiβ̃ʉːn > 

*sextβ̃ʉːn > *seitβ̃ʉːn > *seiθβ̃ʉ:n > *seiθʉn96 > OSWBr. seithun /seiθyn/ > MB sizun 

(Cath.) > MoB sizhun. Another example might be OSWBr. *deið lyn > MoB dilun if the 

diphthong *ei was indeed affectable by i-affection, cf. 2.1.1.3.1. 

2.2 Material

 Now that i-affection has been descussed in detail, we can now move on to the 

material. A list words that have U i instead of P e has been gathered from Appandices 1 and 2 

and can be found below. None of them can apparently be explained through i-affection or 

other soundlaws. I will therefore look into the etymology and phonological structure of each 

entry, and possible analogical influences on each entry for other possible explanations of U i. 

If I cannot find an explanation, that will be stated as well.
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95 HPB 303.
96 The was a tendency of postconsonantal *β̃ to be lost, cf. HPB 639.



2.2.1 U [ˈbɛmdis] ‘everyday’, P bemdez (App. 1: 98)

 The etymology of this compound is PBr. *paːpo- ‘every’97 + PBr. *dijeus ‘day’98. As 

this chapter concerns the problem of i’s appearing instead of e’s, I will not look any further 

into the phonological trajectory of PBr. *paːpo- ‘every’. The second part of the compound, 

U -[dis], appears independently as U [deis] ‘day’ (App. 2: 106), which is the same as P deiz. 

The phonological trajectory of U [deis] and P deiz is somewhat problematic: PBr. *dijeus > 

*dijeuh > *dijouh > *dijoːh > *diðoːh > *dið > Late PBr. *dɨð > OSWBr. *dɪð > MB dez 

and deiz 

(W dydd)99. The problem that OSWBr. *ɪ should have become MB e has been discussed by 

Jackson (1967: 93 f.). According to him OSWBr. ɪ appears to have developed into ei before θ, 

ð, or s. This substitution occurs quite erratically, however, as doublets where one variant of 

the word has ei and the other e (< OSWBr. *ɪ) occur until a relatively late period, e.g. MB dez 

‘day’ (Cath.) vs. MB deiz100, MB feiz101 ‘faith’ vs. MB fez (Cath.), and MB neiz ‘nest’ (Cath.) 

vs. MB nez (Cath.). It may have something to do with dialectal variation, as it seems to be no 

mere coincidence that in modern Leon dialects, which have retained final -ð as -z, *ɪ became 

ei in deiz ‘day’, whereas in Kernev and Treger dialects, which did not retain final -ð, *ɪ 

became e in de ‘day’ (cf. ALBB: 141).102 Because e became i in Haut-Vannetais,103 di ‘day’ 

can be considered as belonging to the same group as Kernev and Treger de. I have marked the 

area that has retained final -z (< ð) and therefore has ei instead of e (< *ɪ) on the ALBB map 

below:
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97 HPB 132 f.
98 SBCHP 318.
99 GPC 1119 f.
100 Found in the Catholicon (Cath.), and the Anciens Noëls bretons, printed by Tanguy Gueguen 1650 in 
Quimper. The text may be from the end of the 15th or beginning of the 16th century, cf. Jackson (1967: xxxv). 
101 Found in the Vie de Sainte Nonne, a 15th century text, cf. Jackson (1967: xxxv).
102 HPB 680.
103 HPB 103 ff.



 P neizh ‘nest’ shows a different spread, however: /neiz/ and /neix/ is found in Leoneg 

and /neiz/ Kerneveg (/naiz/ in the south-east), and nez or nec’h elsewhere (ALBB: 494). I 

refer to the map below where the dialects that have ei instead of e have been marked in green.
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The difference between these two maps probably has to do with the fact P deiz ‘day’ derives 

from Late PBr. *dɨð with final *-ð, whereas P neizh ‘nest’ derives from Late PBr. *nɨθ104 with 

final *-θ. Final *-ð seems to have been retained in Leon dialects only, and therefore was able 

to change e > ei only only there. Final *-θ on the other hand was retained in Leon and Kernev, 

and was therefore able to effect the change from e > ei in a larger area. Regrettably, there is 

no map in the ALBB or NALBB that shows the spread of P feiz ‘faith’.
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104 SBCHP 376.



 The shift of OSWBr. *ɪ > ei before ð, θ, s is not the problem, however. It looks as 

though OSWBr. *ɪ (or later ei, as that could have undergone secondary i-affection to i as well, 

cf. 2.1.1.3.1) has undergone secondary i-affection to U [i] . This cannot have happened, 

though, since the agent of this secondary i-affection is not apparent.

2.2.2 U [ˈbritũn] ‘Breton’, P breton (App. 1: 152)

 This is a loanword from Fr. breton, as the native word for ‘Breton’ is P breizhad, 

which is composed of PBr. *britːjaː105 > *britjaː > *britjɔː > *britɔː > *brit > *briθ > Late 

PBr. *brɨθ > OSWBr. *brɪθ > MB Breiz (Cath.), P Breizh + P -ad suffix for denoting 

inhabitants. The shift o > u before a nasal is particularly characteristic of Leon dialects.106 

There is no phonetic environment that would obviously trigger the shift *e > i.

2.2.3 U brisounek /brizuneg/ ‘Breton (language)’, P brezhoneg (App. 1: 152)

 This word derives from PBr. *britːonikaː (*britːon-107 +-ikaː suffix for languages108) > 

*britonigaː > *britonigɔː > *britonegɔː (*i > *e due to a-affection, as [ɔː] is still /aː/) > 

*britoneg > *briθoneg > Late PBr. *brɨθoneg > OSWBr. *brɪθoneg, after which *ɪ should 

have become e, as can be seen in P brezhoneg. In the penultimate syllable there is Leoneg u < 

o before a nasal, which we already saw in 2.2.2. A cause for the change of OSWBr. *ɪ to U [i] 

is not apparent.
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105 SBCHP 96.
106 HPB 834.
107 SBCHP 96.
108 The suffix *-ika might be a borrowing from L -icā, cf. Stefan Zimmer, Studies in Welsh Word-formation 
(Dublin 2000) 497.



2.2.4 U [ˈkigɛl] ‘distaff’, P ke(i)gel (App. 1: 227)

 Pedersen (1909: 239) suggested that this word may have been borrowed originally 

from L coluc(u)la (diminutive of L colus ‘distaff’) which had already been dissimilated to 

conuc(u)la in Latin. He says that this was borrowed into PBr. as *konukelːa, and subsequently  

lost u before the British accent. *konkelːa would then have been borrowed into Old Irish, 

where, according to Pedersen, *kon- was reanalysed as native the preposition con-, which 

appeared as co- before old k, so that it became *kokelːa. This was then borrowed back into 

British Celtic. The Old Irish counterpart cuicél109 with long e that cannot be explained thus, 

however, and especially the part where *kon- in *konkelːa was analysed as an Old Irish 

preposition seems far-fetched.110 Another possibility that has been suggested to me by Peter 

Schrijver is that L col(u)cula was borrowed into British as a jaː-stem noun, so that it became 

PBr. *koluguljaː (after lenition). The phonological trajectory would then be as follows: PBr. 

*koluguljaː > *koluguljɔː > *kolugyljɔː (final i-affection) > *kølygyljɔː (internal i-affection) 

> *kølygyl > Late PBr. *kølgyl. Somewhere along this development the first l must have been 

lost due to dissimilation, so that we would actually have Late PBr. *køgyl, which then became 

OSWBr. *køgøl. The OSWBr. form should subsequently have become MB *kegel. The MB 

form that is actually attested, however, is queiguel (Cath.). According to Schrijver (2011: 20) 

OSWBr. *ø normally becomes MB e. The OSWBr. vowel that could sometimes become MB 

ei is *ẹ, e.g. PBr. *aljos > *aljoh > OSWBr. *ẹl > Late OSWBr. eil ‘second’. The regular 

reflex of OSWBr. *ẹ is MB e, however. If OSWBr. *ẹ and *ø fell together and ultimately 

became MB e, then perhaps *ø may have occasionally become MB ei as well. This could then 

be evidence that OSWBr. *ẹ and *ø first coalesced to *ẹ before becoming e. If this is true, 

 49

109 Next to Old Irish cuicél, cuicel without a síneadh fada also exists, cf. LEIA C-267 f.
110 In the LEIA it is stated that the etymology is difficult, and that usually Pedersens theory is followed. Cf. LEIA 
C-267 f.



then ei in MB queiguel would be justified. Matters become complicated again, however, when 

we look at the Modern Breton picture on ALBB map 367. It shows /kigel/111 in northwestern 

Leon (pt.1 (Ushant), 2 (Plourin) and 3 (Landéda)) and throughout Kernev (apart from two 

points on the south coast, 53 Clohars-Fouesnant and 54 Nevez, that have /kigil/). The rest of 

Leon and the whole of Treger. I will not look at the Vannetais data because the stress on the 

ultimate syllable makes the original vowel quality of pre-tonic syllables uncertain.112 There 

is /kegil/ at pts. 7 (Molène), 31 (Rumengol) and 33 (Berrien). [ˈkɛʲgɛl] is found at pt. 18 

(Plougasnou). Below the graphic representation of the distribution of the different forms is 

given. Green is /kigel/, red is /kegil/, blue is /kigil/, and purple is [ˈkɛʲgɛl].
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111 I will not give the phonetic transcription of each point on the map, as that would only obscure the tendencies 
on the map. Points that show similar transcriptions are represented by a phonemic transcription.
112 The vowel in the initial syllable in Haut-Vannetais /kœˈgel/ probably represents i that became 1 because it was 
pretonic, cf. HPB 90. 



If we take this map as showing the different outcomes of MB ei (< OSWBr. *ẹ) in the modern 

dialects, then there would be no problem. If we compare the Modern Breton outcome of ei in 

MB queiguel to the outcome of MB ei in eyl ‘second’ (Cath.) on ALBB map 117, however, we 

see a completely different distribution. We find /eil/ in Treger, Leon and most Kernev dialects. 

In eastern Kernev i has palatalised the following l so that we find /eʎ/. In Bas-Vannetais we 

see an even further palatalisation to /ej/ or /aj/. In Haut-Vannetais we find /eil/ or />lˈvet/ 

(which has apparently been influenced by trivet ‘third’, pevarvet ‘fourth’, etc.). This means 

that all the dialects on map 117 have retained MB ei in one way or another. Perhaps the 
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difference in distribution between the two maps has to do with eil being monosyllabic and 

keigel disyllabic?

 Late PBr. *køgyl appears in Middle Welsh as cogeil (MoW cogail, cogel).113 We 

actually expect MW *kegeil, because Late PBr. pretonic *ø normally OW e.114 However, 

Jackson (1953: 592) states that double i-affection115 did not always take place, which means 

that Late PBr. *køgyl may actually have been *kogyl in the northern dialect of Late PBr. 

Jackson says that often the reason for the absence of double affection seems to have been 

analogy. Perhaps the double affection had indeed taken place, but was cancelled again by 

analogy with L col(u)cula. Late (northern) PBr. *kogyl would then become MW cogeil 

without any further problems.

 It is clear that the history of P keigel and MW cogeil ‘distaff’ is riddled with 

uncertainties and problems. The discussion above has not brought us any closer to the origin 

of i in the Ushant dialect, though, and we must therefore conclude that i in U [ˈkigɛl] remains 

obscure.

2.2.5 U [krisˈtinɛnː] ‘crust, film’, P krest(en)enn (App. 1: 358)

 It seems that this word consists of the collective noun krest ‘crust, film’ to which the 

singulative ending -enn was added. This was then apparently reanalysed as a collective noun 

in some dialects so that a new singulative ending was added to make the new singulative 

krestenenn, or in this case U [krisˈtinɛnː]. The etymology of this word is problematic, because 
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113 GPC 540.
114 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 16.
115 ‘Double affection’ means that a vowel that was altered by internal i-affection could itself cause internal i-
affection of a vowel preceding it, e.g. *kolugyljɔː ‘distaff’ (with final i-affection) initially became *kolygyljɔː by 
internal i-affection. This newly affected *y then caused the double affection of preceding *o so that it became *ø: 
*kolygyljɔː > *kølygyljɔː.



if it were a loanword from L crūsta ‘crust’, it would, through the stages *kriːsta and *kriːst, 

have become MoB **krist. However, if we consider that old quantity was lost in Vulgar Latin 

and closed stressed syllables were now short,116 then classical L crūsta would have become 

*krusta.117 Schrijver (1995: 259-264) convincingly argues for the shift of *-jɑː > *-e̯aː > *-aː 

in order to explain why native Celtic words in *-jaː never show final i-affection. Latin 

loanwords on the other hand, often do show final i-affection. They might either reflect later 

borrowings, or have been remodelled according to the Latin originals.118 The latter would 

mean that -ia in L historia originally became *-e̯a > *-a together with *jaː in the native 

vocabulary, before being repaired to -ia again, which would then be able to cause final i-

affection: *istorja (with repaired *-ja) > *istyrja (final i-affection) > *istyr > *1styr > W 

ystyr />stɨr/ ‘meaning’. Vulgar Latin *crusta may have fallen together with other Latin 

loanwords when these lost their palatal glide before *-a, after which *krusta was ‘repaired’ 

along with the other Latin loanwords and thus became *krustja. This form would then be able 

to explain the Peurunvan form: *krustja (after ‘repair’) > *krystja > Late PBr. *kryst > 

OSWBr. *krøst > P krest. The only problem is that Late PBr. *kryst should have become 

MoW *crɨst or *creist,119 not crest ‘scab, crust’.120 Perhaps *crɨst is indeed the original form, 

but it became crest, just like MW syr ‘stars’ became ser at a later stage.121 There is also W 
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116 C. H. Grandgent, An Introduction to Vulgar Latin (Boston 1907) 76.
117 Schrijver pointed out to me, however, that the shortening of originally long stressed vowels in closed 
syllables in not known to have occurred in any other loanword from Latin in British Celtic. Perhaps shortended 
Vulgar L *crusta was borrowed from a non-British Latin dialect then?
118 SBCHP 263 f.
119 Peter Schrijver, ‘Old British’, Brythonic Celtic, from Medieval British to Modern Breton, Elmar Ternes (ed.) 
(Bremen 2011) 16.
120 GPC 592.
121 D. Simon Evans, A Grammar of Middle Welsh (Dublin 1964) 31. MW syr ‘stars’ sgt. seren is regular until 
1588, after which ser sgt. seren occurs more often, cf. GPC 3226.



crwst ‘crust’, but this is a loanword from Middle English crouste.122 This uncertain etymology 

cannot shed any light on the origin of the [i]’s in the Ushant form, however.

2.2.6 U [rĩˈsinat] ‘to neigh’, P razhenniñ (App. 1: 363)

 I do not know the etymology of this word. The only thing that can be said about it at 

this point is that the first syllable has apparently been subject to internal i-affection by either 

*i, *y or *ẹ (not *iː, *j, as we would then expect i or j in the penultimate syllable) so that *a > 

*ẹ, which became *ɨ during i-affection stage 1 and subsequently *i during i-affection stage 2. 

The U [i] instead of e in the penultimate syllable remains unexplained, however.

2.2.7 U [ˈkrɛgiɲ], [ˈkrɛginː] ‘shells’, P kregin, kregen (App. 1: 368) 

 I have chosen to create several subparagraphs to increase the readability of the 

discussion of U [ˈkrɛgiɲ], [ˈkrɛginː] ‘shells’.

2.2.7.1 Introduction

 U [ˈkrɛgiɲ], [ˈkrɛginː] ‘shells’, together with its sg. P krogenn, is part of the plural 

formation group o...e > e...i,123 where the origin of i is obscure as well, as, etymologically 

speaking, one would expect P kregen: PBr. *krokeniː ‘shells’124 > *krogeniː > *kroginiː (final 

i-affection) > *krogin > *krøgin (internal i-affection) > Late PBr. *krøgɨn > OSWBr. *krøgɪn 

> P kregen (but MB creguin)125. Other examples of the o...e > e...i plural are: sg. colen 
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122 GPC 616.
123 H. Lewis and J.R.F. Piette, Handbuch des Mittelbretonischen, trans. Wolfgang Meid (Innsbruck 1990) 13, and 
Alf Sommerfelt, Le breton parlé à Saint-Pol-de-Léon, New ed. by F. Falc’hun and Magne Oftedal (London 
1978) 113.
124 R. Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic (Leiden 2009) 226.
125 Nomenclatur communium rerum... Auctore Hadriano Ivnio Medico (Bibliothèque National de France, 
Reserve Section, P. X. 13.) 43. For an edition, cf. G. Le Menn, Le nomenclatur latin-français-breton de 
Guillaume Quiquer de Roscoff (1633) (Saint-Brieuc 2000).



‘whelp, young animal’ with pl. quelin126, sg. crochen(n)127 ‘hide’ with pl. crechin128, and sg. 

corden(n) ‘rope’ (Cath.) with pl. querden(n) (Cath.) next to pl. querdinn.129 

2.2.7.2 Geographical distribution

 There are no maps of any of these plurals in the ALBB or NALBB, but there is an 

accidental recording of it on ALBB map 213, where we find the plural of P askell kroc’henn 

‘bat’ (lit. ‘skin-wing’) as [eskel 'krɛ:hiɲ] at Plouarzel (pt. 3). Since the second part in this 

genitive construction, kroc’henn, does not become a plural together with askell in most 

dialects, e.g. [eskel 'grɔhẹn] (pt. 6, Lanrivoaré) and [askelju ‘kro:hẹn] (pt. 8, Saint-Pabu), no 

other examples of this e...i-plural are found on this map. Other geographically pinpointed 

attestations of the e...i-phenomenon can be found in writings by other scholars: Sommerfelt 

(1978: 113) has P kroc’hen pl. U [kræ:hiɲ] ‘shells’ (P krec’hen, krec’hin), [kɔrdɛn] ‘rope’ pl. 

[kærdiɲ] (P kordenn pl. kerden), [ɔrdɛn] ‘bundle, sheave’ pl. [ærdiɲ] (P hordenn pl. herden, 

herdin), and [plãŋkɛn] ‘board, plank’ pl. [plɛ̃ŋkiɲ] (P plankenn pl. plenken), Jackson (1967: 

397) has kregiɲ ‘shells’ (P kregen, kregin) and kerdin ‘ropes’ (P kerden) in the dialect of 

Beuzec-Cap-Sizun, and Ernault (1930: 481) herdin, herdign (and herden) ‘bundles, 

sheaves’ (P herden, herdin) in Treger, and bréchin ‘knitting needles’ (P brechen, brechin) and 

golven ‘sparrow’ pl. gelvin (P golvan pl. gelven) in Leon. This data shows that the 

phenomenon has a northern and western distribution, which is limited to the coastal dialects in 

the west.

 55

126 Found in Mystère de sainte Barbe 713, source: E. Ernault (ed. and tr.), Le mystère de Sainte Barbe: Tragédie 
bretonne, texte de 1557, publié avec traduction française, introduction et dictionnaire étymologique du breton 
moyen (Paris 1888) 250.
127 Nomenclatur communium rerum... Auctore Hadriano Ivnio Medico (Bibliothèque National de France, 
Reserve Section, P. X. 13.) 312. For an edition, cf. G. Le Menn, Le nomenclatur latin-français-breton de 
Guillaume Quiquer de Roscoff (1633) (Saint-Brieuc 2000).
128 Ibid. 109, 168, 311.
129 Ibid. 213.



2.2.7.3 Standing theories on the subject

 As a solution to the problem of MB creguin ‘shells’, crechin ‘skins’, querdin ‘ropes’ 

and quelin ‘whelp, young animal’, Pedersen (1909: 381) proposed that original crechen was 

analogically altered to crechin on the model of **crein (pl. of **croen), a hypothetical variant 

of the same word based on the Welsh form, crwyn (pl. of croen), to attested crechin. From 

there, it would have first spread analogically to crogen, a word that was similar to crochen in 

both sound and meaning, and then to other similar words, i.e. corden and colen. There are two 

problems with this theory, however. The first one being that apart from croin gl. pellis ‘skin’ 

in the Vocabularium Cornicum, a monosyllabic variant like croen, pl. crwyn is not found 

outside of the Welsh language, and croin ‘skin’ in the Vocabularium Cornicum is probably not 

even Cornish, but one of the Welsh words found in this text.130 The second problem with his 

theory is that this seems a very unlikely analogy, as **croen ‘shell’ pl. **crein could hardly be 

considered similar enough to crochen pl. *crechen to facilitate the analogical replacement of 

the plural e...e by e...i: ei is a diphthong, whereas e...e consists of two vowels in different 

syllables separated by a consonant. 

 A different theory is offered by Jackson (1967:397 f.). He posits that since OSWBr. 

*-ɪnː and *-enː had fallen together by OB, the plural forms in -in are late attempts to 

distinguish the plural e...e (< *ø...ɪ) more clearly from the singular o...e (< *o...e). They would 

have been influenced by words with secondary i-affections like tarv pl. tirvi. The idea may 

seem somewhat far-fetched at first, as there are no obvious similarities between tarv pl. tirvi 

and crochen pl. *crechen that would have facilitated the analogical remodelling of *crechen 
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130 J. Calvete, The Vocabularium Cornicum [with CD-Rom] (2005) 47 (on the CD-Rom).



to crechin. What Jackson may have meant, however, is that a double plural like tirvi 

((secondary i-affection stage 2) < Late PBr. *tɨrwi (secondary i-affection stage 1) < *tẹrw 

(final i-affection) + pl. -i (cf. 2.1.1.3, bran ‘raven’ pl. brini) < PBr. *tarwiː, sg. *tarwos131) 

may indicate that the double plural *crechini also existed at one point, which would make a 

very good agent for the analogy of the simple pl. *crechen to crechin. The only problem with 

this theory is that a plural like *crechini is not attested.

 A similar analogy is presented by Ernault (1930: 478-482). Even though he does not 

seem entirely convinced that the phenomenon needs explanation,132 he does state that a plural 

like crechin ‘shells’ was probably analogically remodelled according to crechinner ‘shell 

gatherer?’133 < *crechinyer134, which is *crechen + -j-135 (which caused the secondary i-

affection) + agent suffix -er (< OSWBr. *-œr < Late PBr. *-ɔr < *-ɔːr < *-ɔːrjoh < *-aːrioh 

< *-aːrios < L -ārius136) (MW -awr, MoW -or). The problem with Ernault’s analogy is that 

the noun crechinner is not accompanied by a phonetic transcription. Such a transcription 

would be able to show us whether -nn- in crechinner represents [ɲ] or not. If it does, this 

would prove that crechinner indeed derives from earlier *krexinjer, which contained the 

palatal glide -j- that could have caused the secondary i-affection of *crechen- to crechin-. 

Then, after it had caused secondary i-affection, the sequence nj would have become ɲ.137 

Ernault does not supply a comparable analogy for the other e...i-plurals though. For now 

Jackson’s and Ernault’s analogical model seems the most plausible.
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131 R. Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic (Leiden 2009) 371 f.
132 E. Ernault, ‘Petits textes et notes sur le moyen breton’, Annales de Bretagne Vol. 39, nr. 4 (Rennes 1930) 479.
133 The quetionmark means that I cannot find the meaning of this word, and that this is my own interpretation.
134 E. Ernault, ‘Petits textes et notes sur le moyen breton’, Annales de Bretagne Vol. 39, nr. 4 (Rennes 1930) 480.
135 The origin of -j- is unknown. It is also found in other Breton agent nouns, e.g. bezier ‘gravedigger’ (bez 
‘grave’ + -j- + -er), kadorier ‘chair-maker’ (kador ‘chair’ + -j- + -er). It is also found in occasionally in Welsh, 
e.g. telynior ‘harpist’ (telyn ‘harp’ + j + -or) (Zimmer, 2000: 424). 
136 Stefan Zimmer, Studies in Welsh Word-formation (Dublin 2000) 421.
137 HPB 821.



2.2.8 U [ˈkrɛxiɲ] ‘skins’, P krec’hen/krec’hin/kroc’henoù (App. 1: 370)

 The etymology of this plural is PBr. *krokːeniː138 > *krokeniː > *krokiniː (final i-

affection) > *krokin > *krøkin (internal i-affection) > *krøxin > *krøxɨn > *krøxɪn > P 

krec’hen. For further information about this form, see 2.2.7 above.

2.2.9 U [diˈdarza] ‘to leave’, P dedarzhañ/-iñ (App. 1: 440)

 This is a compound of PBr. *diː- ‘from, un-’139 + PBr. *tard- ‘explode, break’140 + 

PBr. verbal noun ending -ama 1ː41.142 According to Jackson (1967: 146 f.) the prefix should 

have become MB and MoB di- but was and is frequently confused with the PBr. prefix *to-/

*tœ- ‘to’ > MoB de-. If this is the case here, then it seems that the Ushant dialect has retained 

the original prefix (as ‘leaving’ has much more to do with ‘from’ than ‘to), whereas the 

Peurunvan form has not.

2.2.10 U [ˈẹgit] ‘than’, P eget (App. 1: 629)

 According to Fleuriot (1985: 205) this derives from OSWBr. hac ‘and, with’ + suffix 

-et. Malgorn (1909: 232) notes that U negit is also often used, which is cognate with MW 

nogyt. The MC counterpart ages, agys agrees with the variant without n-.143 Both the MW and 

the MC endings seem to point towards SWBr. *ɪ, which should have become e, like in P eget 
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138 R. Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic (Leiden 2009) 226.
139 HPB 146.
140 SBCHP 144.
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but not in U [ˈẹgit]. This is not the only problem with this word, as the -a- in OSWBr. hacet is 

also obscure. Jackson (1967: 115) suggests that the shift OSWBr. hacet > MB eget is to be 

explained through vowel harmony. Hemon’s explanation (1975: 54) is that both MB eguet/

eget ‘than, more than’ and MB eguit/evit ‘for’ are used after the comparative, and that there 

seems to have been confusion between them. This confusion between the two may have been 

responsible for the remodelling of U *eget to [ˈẹgit].

2.2.11 U [ˈistun] ‘surprise’, P eston (App. 1: 677)

 This is a loanword from OFr. estoner ‘to surprise’ (MoFr. étonner).144 Just like 2.2.2 

and 2.2.3 o has become u before a nasal. There is no apparent reason for the development *e 

> U [i] here.

2.2.12 U [gaˈliu] ‘slave labour’, P galeoù (App. 1: 755)

 This is a plural of P gale ‘galley’, which is a learned borrowing from L galea145 that 

was Bretonised by mere suppression of the ending -a.146 The i-affection in the Ushant form 

may have been triggered by the plural ending -ioù, which contains a palatal glide that could 

indeed have caused it. Perhaps the palatal glide could then have been assimilated into the 

preceding [i], Late PBr. *galejow > *galɨjow > OSWBr. *galɪjow > *galijow > *galiju > U 

[gaˈliu], although I know no other examples of this. According to Schrijver (2011: 377) there 

was a phonemic opposition between /i/ and /j/ in Middle Breton so that the palatal glide in the 
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plural endings -ion and -ien is always to be interpreted at -j-. This would mean that if earlier 

*galiju had indeed existed, a development to /galiu/ would have been unlikely since /iu/ and 

/iju/ are phonemically different. The theory that final -[u] in [gaˈliu] actually represents earlier 

-ioù can therefore be discarded. This means that U [i] still remains obscure.

2.2.13 U [giˈlawɛnː] ‘leech’, P gelaouenn (App. 1: 776)

 The MW counterpart is gel, and in the Vocabularium Cornicum ghel gl. sanguissuga is 

found.147 All three derive from PBr. *gelu- ‘leech’148, which became P *gel through regular 

sound change (only apocope). The second part of the Breton version, P -aouenn, seems to be 

the PBr. pl. *-owes (> *-oweh > *-ow > MoB -où)149 + f. sgt. suffix *-injaː (> *-ine̯a: >

 *-inːaː > *-enːaː > *-enː > MoB -enn)150. The sgt. suffix was added to the original plural, 

which means that the old plural was reinterpreted as a collective noun.151 That the diphthong 

*-ow appears as -aou- has to do with the fact that *ow became /ɔw/ in stressed position, but 

/u/ when it was in post-tonic. We also see this opposition between stressed and unstressed 

original *ow in the sgt. gouˈlaouenn ‘light, candle’ and its col. ˈgouloù ‘lights, candles’.152 

The i-affection in the first syllable remains to be explained, however.
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2.2.14 U [ˈginu] ‘mouth’, P genoù (App. 1: 779)

 This word consists of PBr. *genu-153 + PBr. pl. *-owes154, which means that PBr. *e > 

OSWBr. *e > MB and MoB e, as there is no phonetic context that would normally trigger 

i-affection. The Peurunvan spelling therefore represents the form that we would expect 

through regular sound change. Perhaps the pl. -où here was originally -ioù, which could have 

caused secondary i-affection. The problem is, however, that the palatal glide seems to have 

disappeared without leaving any trace (apart from i-affection), like the palatalisation of 

preceding n > ɲ that we would expect.155 This means that the plural ending is indeed -où (not 

-ioù) and could not have caused the secondary i-affection of e to i. The origin of i in [ˈginu] is 

therefore still obscure.

2.2.15 U [gɥiˈʃalː] ‘formerly’, P gwezhall/gwechall (App. 1: 837)

 This is a loan translation of Fr. autrefois ‘formerly’ and therefore consists of P gwezh 

‘time, occasion‘ (< MB guez (Cath.) < OSWBr. gueith (only three times)156, gueth < Late PBr. 

*wejθ < *wejt < *wext < *wextɔː < PBr. *wextaː157) and all ‘other’ (< PC *aln-)158. U [ʃ] and 

P -ch- in [gɥiʃ]- and gwech- can be explained as follows: if zh /s/ (< *θ) and i /j/ stood 

together, like in the pl. gwezhioù, /sj/ became /ʃ/.159 One might think that the shibilant [ʃ] and 

the [i] were then analogically imported from the plural *[ˈʋiʃu], which we find in U [aˈʋiʃu] 

(App. 2: 79) ‘sometimes’, to the singular. The singular of P gwezhioù ‘times’ is attested in the 
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Ushant dialect, however, and it is [gweʃ]160 (App. 2: 38) or [gɥẹaʃ]161 (App. 1: 872). This 

means that U [gɥiˈʃalː] ‘formerly’ cannot be a compound of sg. **[gɥiʃ] ‘time’ and all 

‘other’.162 Therefore, i in [gɥiˈʃalː] remains unexplained.

2.2.16 U [kaˈrːiat] ‘to cart’, P karreat (App. 1: 970)

 This verb derives from the noun P karre which is probably a loanword from Gallo, as 

the final -e that derives from OFr. -ei, ultimately became (OFr. ei > oi >we > wɛ > ) wa in 

Modern French, cf. Fr. charroi ‘transport per cart’. In Gallo the diphthong ended up as ɛ (< wɛ 

< we < oi < OFr. -ei).163 The initial k- instead of ch- (/ʃ/) is probably there due to influence of 

MoB karr ‘cart’ (< L carrus) so that a hybrid form was created. The i in the Ushant form 

remains unexplained.

2.2.17 U [ˈlĩkr] ‘slippery’, P lenkr (App. 1: 1023)

 According to Favereau (2000: 473) [liŋkʳ] is the form found throughout Leon and 

Treger. Under the entry of P lintr ‘slippery, level’ he mentions that it often confused with 

P lenkr.164 This confusion between the two may have been responsible for lenkr in the Leon 

and Treger dialects taking over the i from lintr.
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2.2.18 U [liˈgydør] ‘slowcoach’, P luguder/-our (App. 1: 1105)

 I cannot find an etymology for this word, which makes the finding of the origin of U i 

difficult. In 2.1.2.3.2 we already saw that y may have been able to cause secondary i-affection 

as well, but the secondary i-affection of y > i is not a known phenomenon. Let us assume, 

however, that the original form was *leguder, where, perhaps just like MoB sigur ‘pretext’ (< 

BrL secur-), e was i-affected by u (/y/) to i. The double y in the Peurunvan form may then be a 

product of the vowel harmony that is also responsible for the realisation of P sizhun ‘week’ as 

[ˈsyzyn] in Northwestern Leon (ALBB: 570).

2.2.19 U [mizˈẹvẹn] ‘June’, P mezheven/mizheven (App. 1: 1176)

 The etymology is PBr. *mediosaminos165 > *meðiohaβĩn > *meðhaβĩn > *mẹðhẹβĩn > 

Late PBr. *mẹðhẹβ̃ɨn > OSWBr. *meðheβ̃ɪn > P mezheven. The source of i in U [miz]- (P 

mizh-) is probably the reinterpretation of mezheven as miz ‘month’ + Even according to other 

month-names like P miz Meurzh ‘March’ or P miz Kerzu ‘December’. This reinterpretation of 

mezheven as miz Even occurs in all dialects except Haut-Vannetais and Goelo (ALBB: 465). 

2.2.20 U [ˈmuniz] ‘money’, P moneiz (App. 1: 1188)

 Jackson (1967: 302) explains that what is nowadays attested as P moneiz was 

originally borrowed from OFr. *moneiðe (< L monēta) as *moneið, MB monneiz (Cath.). U u 

instead of P o is once again the typical Leoneg o > u /_N, cf. 2.2.2. Perhaps U -[iz] can be 

explained through the plural P moneizioù. The palatal glide in in the plural ending -ioù166 

could have caused the secondary i-affection of ei > i, creating the opposition between U sg. 
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*muneiz and U pl. *munizioù. The plural then analogically influenced the singular so that it 

became attested U [ˈmuniz].167 According to Favereau (2000: 533) the forms [ˈmuːniz] and 

[ˈmuːniʒ] are found in Leon. The latter form, [ˈmuːniʒ], would support the theory that 

pl.*muniziou analogically influenced the singular, since not only e was altered to i, but 

palatalised ʒ (< zj, cf. 2.2.15) was taken over as well.

2.2.21 U [ˈbrɛʃin] ‘knitting needle’, P brechen, brechin (App. 1: 1221)

 For a discussion about the origin of this e...i plural of P brochenn, cf. 2.2.7.

2.2.22 U [ˈpuli] ‘reel, pulley’, P pole (App. 1: 1387)

 The Peurunvan form seems to have been borrowed from Fr. polie, pollye ‘pulley’.168 

The Ushant form seems to be a later (re-)borrowing of Fr. poulie.

2.2.23 U [rẹˈligu] ‘relics’, P relegoù (App. 1: 1454)

 The singular releg ‘relic’ is already found in OSWBr. as relec (< L reliquiae).169 The i 

in U [rẹˈligu] might be there due to influence from Fr. relique ‘relic’.

2.2.24 U [ˈlinkr] ‘slippery’, P lenkr (App. 1: 1477)

 See 2.2.17.
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2.2.25 U [ˈpindy] ‘corn smut’, P penndu (App. 1: 1522)

 This is a compound of P penn ‘head’ (< PBr. *penːo-)170 + P du ‘black’ (< PBr. 

*dubus).171 Since neither of the phonological histories of both parts of the compound could 

have caused the i-affection found in the Ushant dialect, this may very well be secondary i-

affection caused by /y/ like we already saw in 2.2.18 U [liˈgydør] ‘slowcoach’.

2.2.26 U [ˈsilaw] ‘to listen’, P selaou ‘to listen’ (App. 1: 1555)

 In Appendix 2 the 2sg. imperative of this verb is found: U [ˈsilu], [ˈsilow] 

‘listen!’ (App. 2: 459). In Middle Breton it appears as sezlou (Cath.). Schrijver (1995, 421) 

states that selaou lacks an etymology. There is no explanation for the appearance of U i 

instead of P e. An interesting detail is that the Ushant verbal noun ends in -[aw] whereas the 

2sg. imperative ends in -[ow]. These may very well be two phonetic variants of the phoneme 

/ɔw/ (P aou). I state this with caution, however, as these two variants are roughly a hundred 

years apart; [ˈsilaw] is found in Malgorn’s publication (1909) and [ˈsilow] in the NALBB 

(2001).

2.2.27 U [siˈbuʎa] ‘to completely immerse in water’, P soubouilhat (App. 1: 1566)

 This seems to be a compound of borrowed French prefix sous- ‘under’ + Fr. bouillir 

‘to boil’. The i might be a form of dissimilation, although there are no examples of u > i 

according to Piette (1973: 53 f.).
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2.2.28 U [aˈʋiʃu] ‘sometimes’, P a-wechoù (App. 2: 79)

 This word is derived from P gwezh ‘time, occasion‘. For an explanation of U [ʃ] 

(P -ch-) and U [i] I refer to 2.2.15 U [gɥiˈʃalː].

2.2.29 U [dẹˈʋiʃu] ‘lengths of days’, P devezhioù (App. 2: 110)

 According to Jackson (1967: 664) the OSWBr. singular of this word is *dɪðweiθ, 

which became MB dezuez (Cath.). The Ushant dialect seems to agree with the Kernev dialects 

in the loss of the internal -z- here. The other Leon dialects all seem to have retained -zv- as 

-rv-, cf. ALBB 141. In the Ushant dialect, original *devezju first became *devizju because of 

the secondary i-affection caused by the palatal glide in the plural suffix -ioù. After that 

*devizju became [dẹˈʋiʃu] due to the assimilation of j into preceding z, cf. 2.2.15.

2.2.30 U [kwaˈbrinu] ‘clouds’, P koabrennoù (App. 2: 143)

 This word consists of P koabr ‘clouds’ + sgt. suffix -enn (PBr. *-inːjaː) + pl. -où (< 

PBr. *-owes, cf. 2.2.13). According to Schrijver (1995: 220, 229) the etymology is PC 

*keikʷraː > *keːgʷraː > *keːbraː > *kɛːbraː (a-affection in Southwest British only) > *kɛːbr > 

Late PBr. *koɨbr > OSWBr. *koɪbr > MoB koabr ‘clouds’ (W cwybr). Perhaps this is once 

again a word where the plural is actually -ioù, but where apart from the i-affection, no trace of 

the palatal glide remains in the quality of n (cf. 2.2.14) unlike in U [kwaˈbriɲɛr] ‘clouds’ (< 

*kwabrinjer) (also App. 2: 143). The problem with this theory is that I know of no clear 

examples of singulatives that have a plural in -ioù.172 This means that it is extremely unlikely 

that the plural suffix in [kwaˈbrinu] actually represents -ioù. Most plural suffixes added to 
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singulatives are -où, e.g. P geotennoù ‘a few blades of grass’, P gwezennoù ‘a few trees’, and 

P gwerennoù ‘a few glasses’. The plural -ier also occurs after singulatives, e.g. U [kwaˈbriɲɛr] 

‘clouds’, which we already saw above, and [gwẹdˈriɲɛr] ‘glasses’ (App. 2: 492). This 

complete absence of examples of singulatives that have a plural in -ioù together with the 

phonetic transcription [kwaˈbrinu] clearly showing [n] (not *[ɲ]), makes it extremely unlikely 

that final -[u] in [kwaˈbrinu] is actually the remnant of earlier -ioù. This means that i in U 

[kwaˈbrinu] is still unexplained.

2.2.31 U [gwiˈzinu] ‘trees’, P gwezennoù (App. 2: 172)

 This word consists of P gwez ‘trees’ (< PC *widu-)173 + sgt. suffix -enn + pl. -où. As 

can be read in 2.2.30, it is unlikely that penultimate U [i] is a product of i-affection caused by 

the plural -ioù that had lost its palatal glide (cf. 2.2.30). Even though the origin of penultimate 

[i] is unknown, it itself is probably the agent that caused secondary i-affection in the initial 

syllable.

2.2.32 U [buˈkiːdu kuˈkuːk] ‘poppies’, P bokedoù-koukoug (App. 2: 180)

 The problem here lies in the first part U [buˈkiːdu], which is the plural of P boked 

‘bouquet’. The Peurunvan form is probably a loanword from OFr. boquet (> MoFr. bouquet), 

the Ushant form with [u] instead of [o] has probably been influenced by Fr. bouquet after o 

had become u.174 U [i] remains obscure, and interpreting pl. -où as actually being -ioù that lost  

its palatal glide after having caused i-affection in the preceding syllable would not work, as 

*bukidju should then have become *bukiʒu.175
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2.2.33 U [gisˈtinen] ‘chestnut-tree’, P kestenenn/kistinenn (App. 2: 186)

 This is probably a loanword from the Norman counterpart of OFr. chastaigne. The 

reason for this is that Latin ca [ka] had become OFr. cha [tʃa] (> [ʃa])176 long before OFr. ai 

had become ɛ (c. twelfth century),177 whereas Norman has retained the velar plosive in this 

position. That it was borrowed into Breton as kesten, and not as **kasten is due to the 

assimilation of a to e, cf. effereet ‘crippled’ < Fr. affaire.178 The i’s in the alternative 

Peurunvan form and in the Ushant dialect remain to be explained. 

2.2.34 U [ˈkistin] ‘chestnut trees’, P kesten/kistin (App. 2: 187)

 For the origin of P kesten, cf. 2.2.33 above. The origin of the i’s in U [ˈkistin] and in P 

kistin remains obscure. 

2.2.35 U [ˈbiːgu] ‘mouths, beaks’, P begoù (App. 2: 217)

 This is a plural of P beg ‘beak’ (< *bego- < PC *beko-).179 U [i] might once again have 

come from the secondary i-affection of an original -ioù plural. The problem, however, is that 

*bigju should have become *biʒu.180

2.2.36 U [ʃaˈdinu] ‘chains’, P chadennoù, chadinier (App. 2: 307)

 This is a plural of P chadenn, which has a somewhat complicated etymology. It does 

not derive from BrL catēna, like MoW cadwyn, but is rather a borrowing from Fr. cadène 
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‘chain, chain-gang’, which is itself a loanword from Provençal cadena.181 On the possibility 

of pl. -où actually representing -ioù, which could have caused i-affection, see 2.2.30. There is 

no apparent source for the U [i].

2.2.37 U [koˈʃinu] ‘bulls’, P kochoù (App. 2: 347)

 The origin of this Ushant word is problematic, as Favereau (2000: 420) states that P 

koch is an exclamation used to call the pigs in all dialects, except on Ushant, where it means 

‘bull’. A more plausible origin of U [koˈʃinu] might be that it actually represents the plural of 

P kochon (< Fr. cochon ‘pig’), which is used to signify a young animal.182 Perhaps P kochon 

was reinterpreted as *kochenn (koch + sgt. suffix -enn) in the Ushant dialect. The same kind 

of reinterpretation seems to have occurred in U [ˈkolʋɛnː] ‘sparrow’ (App. 1: 802), which is 

golvan in Peurunvan. The semantic shift from ‘young animal’ to ‘bull’ is not an unlikely one 

when we compare the semantic shift of P kole ‘young bull’ to U [kodˈlɛ] ‘bull’ (App. 1: 292). 

The possibility that the sgt. suffix -enn became -inn due to secondary i-affection caused by a 

palatal glide that originally existed in the plural suffix (i.e. -ioù) is very slim, cf. 2.2.30. The i 

in [koˈʃinu] therefore remains unexplained.

2.2.38 U [gwẹdrinu] ‘(drinking) glasses’, P gwerennoù (App. 2: 492)

 U [gwẹdˈrinu] consists of gwedr ‘glass’ (< L vitrum), + sgt. suffix -enn + pl. -où. The 

only possible origin of penultimate i that I can think of is that -où represents earlier -ioù. This 

is extremely unlikely, however (cf. 2.2.30).
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2.2.39 U [digẹˈmɛːret] ‘to receive’, P degemmeret (App. 2: 531)

 This is a compound of the prefix de- ‘to’(< *to-/*tœ- ‘to’ ) + kemmeret ‘to take, 

receive’ (< PC *kom-ber-o-).183 It seems that Peurunvan has retained the original prefix, 

whereas the Ushant dialect has confused it with di- ‘from, un-’ (< PC *diː- ‘from, un-’), see 

2.2.9 for further explanation on this confusion.

2.3 Evaluation

2.3.1 Summary

 The material can be divided into three groups: words that have been soundly 

explained, words that may have been explained, and words that still remain unexplained. 

These have been put in the following table:

unexplained maybe explained explained

2.2.1 U [ˈbɛmdis] 

‘everyday’

2.2.7 U [ˈkrɛgiɲ], [ˈkrɛginː] 

‘shells’ (analogical influence 

by a plural with -j-) 

2.2.9 U [diˈdarza] ‘to 

leave’ (confusion between 

prefixes de- and di-)

2.2.2 U [ˈbritũn] ‘Breton’ 2.2.8 U [ˈkrɛxiɲ] 

‘skins’ (analogical influence 

by a plural with -j-)

2.2.19 U [mizˈẹvẹn] 

‘June’ (re-analysis of 

mezheven as miz Even)

2.2.3 U brisounek /brizuneg/ 

‘Breton (language)’

2.2.10 U [ˈẹgit] 

‘than’ (influence of evit ‘for, 

than’ due to confusion 

between them)

2.2.22 U [ˈpuli] ‘reel, 

pulley’ (later (re-)borrowing 

of Fr. poullie) 
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unexplained maybe explained explained

2.2.4 U [ˈkigɛl] ‘distaff’ 2.2.17 U [ˈlĩkr], 2.2.24 

[ˈlinkr] ‘slippery’ (influence 

of lintr ‘slippery, level’ due 

to confusion between them)

2.2.25 U [ˈpindy] ‘corn 

smut’ (secondary i-affection 

by y)

2.2.5 U [krisˈtinɛnː] ‘crust, 

film’

2.2.18 U [liˈgydør] 

‘slowcoach’ (secondary i-

affection by y of 

hypothetical earlier *e to i)

2.2.28 U [aˈʋiʃu] 

‘sometimes’ (i-affection by 

original pl. -iou)

2.2.6 U [rĩˈsinat] ‘to neigh’ 2.2.21 U [ˈbrɛʃin] ‘knitting 

needle’ (analogical influence 

a plural with -j-)

2.2.29 U [dẹˈʋiʃu] ‘lengths 

of days’ (i-affection by 

original pl. -iou)

2.2.11 U [ˈistun] ‘surprise’ 2.2.23 U [rẹˈligu] ‘relics’ (i 

due to influence of Fr. 

relique)

2.2.39 U [digẹˈmɛːret] ‘to 

receive’ (confusion between 

prefixes de- and di-)

2.2.12 U [gaˈliu] ‘slave 

labour’

2.2.20 U [ˈmuniz] 

‘money’ (analogical 

influence by plural -ioù)

2.2.13 U [giˈlawɛnː] ‘leech’

2.2.14 U [ˈginu] ‘mouth’

2.2.15 U [gɥiˈʃalː] 

‘formerly’
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unexplained maybe explained explained

2.2.16 U [kaˈrːiat] ‘to cart’

2.2.26 U [ˈsilaw] ‘to listen’

2.2.27 U [siˈbuʎa] ‘to 

completely immerse in 

water’

2.2.30 U [kwaˈbrinu] 

‘clouds’

2.2.31 U [gwiˈzinu] ‘trees’

2.2.32 U [buˈkiːdu kuˈkuːk] 

‘poppies’

2.2.33 U [gisˈtinen] 

‘chestnut-tree’ and coll. 

2.2.34 U [ˈkistin] ‘chestnut 

trees’

2.2.35 U [ˈbiːgu] ‘mouths, 

beaks’

2.2.36 U [ʃaˈdinu] ‘chains’

2.2.37 U [koˈʃinu] ‘bulls’

2.2.38 U [gwẹdˈrinu] 

‘(drinking) glasses’
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It is clear that the majority of the material could not be explained using existing theories. I 

have therefore attempted to find similarities between them and subsequently found out that a 

number of words conform to the phonetic environment that unexplainable [i] stands before [u] 

in the next syllable. They are:

2.2.2 U [ˈbritũn] ‘Breton’ (P breton) (App. 1: 152)

2.2.3 U brisounek /briˈzuneg/ ‘Breton (language)’ (P brezhoneg) (App. 1: 152)

2.2.11 U [ˈistun] ‘surprise’ (P eston) (App. 1: 677)

2.2.12 U [gaˈliu] ‘slave labour’ (P galeoù) (App. 1: 755)

2.2.14 U [ˈginu] ‘mouth’ (P genoù) (App. 1: 779)

2.2.30 U [kwaˈbrinu] ‘clouds’ (P koabrennoù) (App. 2: 143)

2.2.31 U [gwiˈzinu] ‘trees’ (P gwezennoù) (App. 2: 172)

2.2.32 U [buˈkiːdu kuˈkuːk] ‘poppies’ (P bokedoù-koukoug) (App. 2: 180)

2.2.35 U [ˈbiːgu] ‘beaks’ (P begoù) (App. 2: 217)

2.2.36 U [ʃaˈdinu] ‘chains’ (P chadennoù, chadinier) (App. 2: 307)

2.2.37 U [koˈʃinu] ‘bulls’ (P kochoù) (App. 2: 347)

2.2.38 U [gwẹdˈrinu] ‘(drinking) glasses’,(P gwerennoù) (App. 2: 492)

I have already explored the idea that [u] in all but the first three (2.2.2, 2.2.3 and 2.2.11) might 

originally have been -ioù that could have caused i-affection due to its palatal glide, before 

being assimilated into the preceding consonant. It was shown, however, that this was very 

unlikely since the outcome of this assimilation should be visible in the phonetic transcriptions. 

If the palatal glide had been assimilated into the preceding consonant we would for example 

expect: *[ˈgiɲu] instead of 2.2.14 U [ˈginu] ‘mouth’, *[kwaˈbriɲu] instead of 2.2.30 
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U [kwaˈbrinu] ‘clouds’, *[koˈʃiɲu] instead of 2.2.37 U [koˈʃinu] ‘bulls’ and *[ˈbiʒu] instead of 

2.2.35 U [ˈbiːgu] ‘beaks’. In 2.2.12 U [gaˈliu] ‘slave labour’ -j- could not have been 

assimilated into the preceding -i- because of the phonemic opposition between /i/ and /j/. In 

2.2.2, 2.2.3 and 2.2.11 there was no hint to the origin of the unexpected i at all. We must 

therefore look for another solution to the problem of the U [i]’s.

2.3.2 Others’ thoughts

 Trepos (1982: 40 f.) already noted that some -où plurals seem to be accompanied by 

the vowel change *e > i. According to him these occur mainly southwest of Quimper. His 

own examples are bég ‘mouth, beak’ pl. bigoù, roched ‘man’s shirt’ pl. rochidoù, moger 

‘wall’ pl. mogiroù, and from the ALBB he gives [klọˈẹt] ‘fence, barrier’ pl. [kluˈiʒu] (P kloued 

pl. klouidoù) (map 391, pt. 48, Plugaffan), Ushant and Molène [buˈzilu] ‘intestines’ (P 

bouzelloù) (map 99, pts. 1 and 7), and hent ‘road’ pl. hinchoù throughout Léon and Trégor 

(map 317).

 Jackson (1967: 293) was not convinced by the idea that *e > i may have had 

something to do with u in the next syllable. He states that most of Trepos’ examples can be 

explained as having been affected by j of the plural -ioù. This seems true of [kluˈiʒu] ‘fences’ 

and hinchoù ‘roads’, as these show the expected palatalisation of -d- and -t- to ʒ and ʃ by 

following j.184 The other examples of Trepos, however, do not show any palatalisation of the 

consonant preceding the plural ending, and are therefore just as unlikely to have had pl. -ioù 

as 2.2.2 [ˈginu] ‘mouth’, 2.2.30 [kwaˈbrinu] ‘clouds’, 2.2.31 [gwiˈzinu] ‘trees’, 2.2.32 
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[buˈkiːdu kuˈkuːk] ‘poppies’, 2.2.35 [ˈbiːgu] ‘beaks’, P begoù, 2.2.36 U [ʃaˈdinu] ‘chains’, 

and 2.2.38 [gwẹdrinu] ‘(drinking) glasses’.

 Jackson supplies another example of *e > i with u in the next syllable: MB sicour 

‘help’, MoB sikour, which is a loanword from Fr. secours. He doubts whether this example 

has something to do with Trepos’ plurals, however.185

2.3.3 Explaining previously unexplained material

 I believe, however, that U [ˈbritũn] ‘Breton’, U brisounek /brizuneg/ ‘Breton 

(language)’, and U [ˈistun] ‘surprise’, Trepos’ roched ‘man’s shirt’ pl. rochidoù and moger 

‘wall’ pl. mogiroù, and Jackson’s P sikour ‘help’, indeed show that there is a connection 

between *e > i, and u in the following syllable. The absence of palatalisation creates the need 

for a new sound-law that triggered a raising of *e to i if u stood in the following syllable. If 

we assume the sound-law e > i /_(C)u to have indeed existed, more forms from 2.2 that were 

obscure at first become clear now: 

 2.2.23 U [rẹˈligu] ‘relics’ (P relegoù) does not need to have been influenced by Fr. 

relique in order to explain U [i] instead of e. The i here is simply the product of e being raised 

to i because of u in the following syllable. 

 2.2.27 U [siˈbuʎa] ‘to completely immerse in water’ (P soubouilhat) can probably be 

explained as follows. When Fr. sous bouillir was borrowed, dissimilation took place so that 

the first u became e.186 This new e stood before u in the next syllable and was therefore raised 

to i. P soubouilhat may be explained as either not having been dissimilated upon borrowing, 
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or as having undergone vowel harmony so that earlier *sebouilhat became soubouilhat. 

Another possibility suggested to me is that u may simply have been raised to i by u in the 

following syllable. There are no other examples of this and the counterexamples, where u 

remained u before u in the following syllable, are numerous: [ˈkuntrũn] ‘carrion worm’ not 

**[ˈkintrũn] (P kontron) (App. 1: 302), [ˈkuˈʎurɛnː] ‘blot, stain’ not **[kiˈʎurɛnː] (P 

kouilhourenn) (App. 1: 329), [disˈkunːu] ‘to fan, stir up’ not **[disˈkinu] (P diskounou) (App. 

1: 516), [muˈʃuer fri] ‘handkerchief’ not **[muˈʃier fri] (P mouchouer fri) (App. 1: 1067), 

[ˈturluŋk] ‘cough’ not **[ˈtirluŋk] (P tourlonk) (App. 2: 438), etc. I therefore choose to stick 

with the explanation that Fr. sous bouillir was borrowed as dissimilated *sebouilhat. The 

Ushant dialect has [siˈbuʎa] because *e became i before u in the following syllable. In 

Peurunvan the borrowed verb was either not dissimilated in the first place, or *sebouilhat 

became soubouilhat because of vowel harmony.

 2.2.13 U [giˈlawɛnː] ‘leech’ and 2.2.26 U [ˈsilaw] ‘to listen’ are somewhat more 

difficult to explain. U [giˈlawɛnː] ‘leech’ was shown to have been *gelow ‘leeches’ originally, 

which was reinterpreted as a collective, after which the singulative suffix was added. 

Therefore, the original plural *-ow did not develop into MoB -où here, like it normally did in 

post-tonic position, but to /aw/. We still see that *e became i, however, which seems to point 

to the sound law e > i /_(C)u having taken place. In order to incorporate forms with [aw] 

([giˈlawɛnː] and [ˈsilaw]) and forms with [u] ([gaˈliu] ‘slave labour’ and [ˈbigu] ‘beaks, 

mouths’) e > i must have taken place at an earlier stage of the language when the plural 

ending was still *-ow. This would mean that the sound-law should rather be e > i /_(C)ow. 

 76



Since post-tonic *ow became u during the second half of the sixteenth century we may 

perhaps date e > i /_(C)ow to some time before then.187 

 This gives rise to a new problem, however, because this would then exclude [ˈbritũn] 

‘Breton’ (P breton), U brisounek /briˈzuneg/ ‘Breton (language)’ and [ˈistun] ‘surprise’, (P 

eston), because these never had *ow. One would need to extend the sound law then so that e 

became i before *ow and o or u, depending on whether the Leon development o > u /_N had 

already taken place.

 There is another, simpler solution for [giˈlawɛnː] ‘leech’ and [ˈsilaw] ‘to listen’, 

however: analogy with grammatically related forms. For U [giˈlawɛnː] the source of the 

analogy was the collective *gilu, where earlier *-ow was post-tonic (cf. 2.2.13) and therefore 

developed to u so that it was able to raise *gelu to *gilu. In the verb U [ˈsilaw] ‘to listen’ it is 

not [i] that has been analogically introduced, but [aw], which should have been u, since earlier 

*ow stood in post-tonic position. The original verbal noun would have been identical to the 

2sg. ipv. U [ˈsilu] ‘listen!’ (App. 2: 459). The verbal noun *silu was changed to attested 

[ˈsilaw] due to analogy on the model of all inflections of the verb, except those with a zero 

ending (3sg. pres. *silu-∅, and 2sg. ipv. [ˈsilu]-∅). All these inflections had *ow in 

penultimate (stressed) position (because of the verbal endings) so that it became U [aw]. This 

explanation would mean e > i /_(C)u does not need to be moved to an earlier period when [u] 

and [aw] where still *ow.
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2.3.4 Counter-evidence

 There are seventeen words in the appendices, however, that do not show the shift of e 

to i before u in the following syllable. Only five words come from Appendix 1, which means 

that out of a total of thirty-two App. 1 words that should undergo the shift e > i when u is 

found in the following syllable, 15,6% do not. This is in stark contrast with the twelve words 

from Appendix 2 that make up 50% of the App. 2 words that should undergo e > i. This shows 

that the products of the raising of e to i before u in the following syllable have probably been 

slowly ousted from the language during the almost hundred years between the source of 

Appendix 1 (published in 1909) and the source of Appendix 2 (published in 2001). The words 

where i is not found before u in the following syllable are presented below.

2.3.4.1 U [arˈjẹzu] ‘ways, manners’, P arvezoù, ariezoù (App. 1: 55)

 Apart from [arˈjẹzu] we also find U [arˈjẹzør] ‘grimacer, cry-baby’ (P arvezier)

(App. 1: 56) and the verb [arˈjẹzi] ‘to grimace’ (P arveziañ/-iñ) (App. 1: 57), that both contain 

no -[u] that could have caused the shift of e > i, meaning that the e in [arˈjẹzør] and [arˈjẹzi] 

are original. The original plural *arjizu ‘ways, manners’ became [arˈjẹzu] by analogy with 

[arˈjẹzør], [arˈjẹzi], as well as the sg. ariez.

2.3.4.2 U [ˈkɛlu] ‘news, information’, P keloù (App. 1: 231)

 I do not know how much [ˈkɛlu] was still seen as the plural of sg. kehel, kel, but 

original *kilu may have become [ˈkɛlu] by analogy with its singular where e had never 

changed to i, since there was no u in the following syllable.
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2.3.4.3 U [ˈdlẹut] ‘to have to’, P dleañ/-out (App. 1: 527)

 The verbal noun was probably very much outweighed by all its inflections that did not 

contain [u] and therefore did not undergo the shift of e to i.

2.3.4.4 U [ˈfɛlːut] ‘to be necessary’, P falliñ/-out, felled/-el/-out (App. 1: 697)

 See [ˈdlẹut] ‘to have to’ above.

2.3.4.5 U [rɛˈzuni] ‘to reason’, P rezoniñ (App. 1: 1471)

 This is clearly a loanword from Fr. raisonner. The Fr. graph <ai> was already 

pronounced [ɛ] as early as the twelfth century,188 so it should have become *rizuni in the 

Ushant dialect. Maybe the word was re-borrowed at a later stage, or the vowel quality was 

repaired from *i to e again according to the French original. Another possibility why [rɛˈzuni] 

did not become *rizuni might be that [ɛ] (< MB ɛ) was considered a different phoneme from e 

and therefore did not become i before u in the following syllable. The vowels ɛ and e were 

different phonemes in Middle Breton, and remained different from each other in northern 

Modern Breton dialects (i.e. Leoneg and Tregerieg). The opposition between the two 

phonemes can only be observed in stressed monosyllables where MB ɛ became Modern 

Leoneg ea, however,189 e.g. [ˈfẹaz] ‘bored’ (P faezh) (App. 1: 694) vs. [ˈbẹz] ‘finger’ (P bez) 

(App. 1: 116). This means that if there was a difference between /e/ and /ɛ/, the opposition 

may not have mattered in U [rɛˈzuni], since e here was in pre-tonic position. This means 
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[rɛˈzuni] ‘to reason’ is legitimate counter-evidence after all.

2.3.4.6 U [kerjaˈdenu] ‘villages, P keriadennoù (App. 2: 11)

 The plural *kerjadinu was probably analogically remodelled to [kerjaˈdenu] according 

to the sgt. keriadenn where e had never changed to i, since there was no u in the following 

syllable.

2.3.4.7 U [ˈbẹgu] ‘mouths’, P begoù (App. 2: 217)

 This form is found in Appendix 2 next to [ˈbigu] that was discussed in 2.2.35. Un-

raised [ˈbẹgu] was probably analogically remodelled according to sg. beg where e had never 

changed to i, since there was no u in the following syllable.

2.3.4.8 U [tiẹˈgẹsu] ‘farms’, P tiegezhoù (App. 2: 260)

 Once again, the plural was probably remodelled according to the singular where e had 

never changed to i, since there was no u in the following syllable.

2.3.4.9 U [ˈfɛʀmuʀ] ‘farmer’, P fermour, fermier (App. 2: 274)

 [ˈfɛʀmuʀ] may have been analogically remodelled according to P ferm, feurm ‘farm’ 

where e had never changed to i, since there was no u in the following syllable.

2.3.4.10 U [falhøˈrẹzu] ‘mowing machines’, P falc’herezed (App. 2: 303)

 The plural was probably remodelled according to singular where e had never changed 

to i, since there was no u in the following syllable.
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2.3.4.11 U [ʃaˈdẹnou] ‘chains’, P chadennoù (App. 2: 307)

 This form is found in Appendix 2 next to [ʃaˈdinu] that was discussed in 2.2.36. The 

variant plural without i was probably analogically remodelled according to sgt. chadenn 

where e had never changed to i, since there was no u in the following syllable.

2.3.4.12 U [myˈzẹlu] ‘lips’, P muzelloù (App. 2: 400)

 This is once again a plural that was analogically remodelled according to its singular, 

in this case P muzell where e had never changed to i, since there was no u in the following 

syllable.

2.3.4.13 U [brẹzuːnek] ‘Breton (language)’, P brezhonek (App. 2.: 454)

 The only source for the analogy that I can think of is contact with other Breton dialects 

on the mainland where brezhonek had not become *brizhounek.

2.3.4.14 U [kast0lɔˈrẹnu] ‘saucepans’, P kastelodennoù, kastelorennoù (App. 2: 487)

 This is once again a plural that was analogically remodelled according to its 

singulative where e had never changed to i, since there was no u in the following syllable.

2.3.4.15 U [baˈnẹu] ‘drops, drinks’, P banne(c’h)où, bannac’hoù (App. 2: 497)

 The plural [baˈnẹu] was probably analogically remodelled according to sg. banne 

where e had never changed to i, since there was no u in the following syllable.
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2.3.4.16 U [skalˈjẹːru] ‘stairs’, P skalieroù (App. 2: 539)

 The plural [skalˈjẹːru] was probably analogically remodelled according to sg. skalier 

where e had never changed to i, since there was no u in the following syllable.

2.3.4.17 U [balaˈẹnu] ‘brooms’, P balaennoù (App. 2: 564)

 This is once again a plural that was analogically remodelled according to its 

singulative where e had never changed to i, since there was no u in the following syllable.

 It is clear that all the the counter-evidence words had probably undergone the shift of e 

> i before u in the following syllable, but were analogically repaired again later. In some 

cases both the variant with i and the analogically repaired variant exist side by side, e.g. 

2.3.4.11 U [ʃaˈdẹnou] ‘chains’ next to [ʃaˈdinu], and 2.3.4.7 U [ˈbẹgu] ‘mouths’ next to 

[ˈbigu]. 

2.3.5 Other material that still needs explanation

 There is still other material that I cannot explain, however. Two of these 2.2.4 U 

[ˈkigɛl] ‘distaff’, and 2.2.16 U [kaˈrːiat] ‘to cart’. Especially [ˈkigɛl] ‘distaff’ is obscure to me. 

I have also included 2.2.7 U [ˈkrɛgiɲ], [ˈkrɛginː] ‘shells’, 2.2.8 U [ˈkrɛxiɲ] ‘skins’, and 2.2.21 

U [ˈbrɛʃin] ‘knitting needle’ here because I am not sure whether the explanation presented by 

Jackson and Ernault is sufficient, cf. 2.2.7.3. I cannot think of a better alternative, however.
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2.3.5.1 The kistin-group 

 By the kistin-group I mean 2.2.33 U [gisˈtinen] ‘chestnut-tree’ (P kestenenn/kistinenn), 

2.2.34 U [ˈkistin] ‘chestnut trees’ (P kesten/kistin), and 2.2.5 U [krisˈtinɛnː] ‘crust, film’ (P 

krest(en)enn). 2.2.6 U [rĩˈsinat] ‘to neigh’ (P razhenniñ) may also belong to the [ˈkistin]-

group, since the verb is probably derived from *razhenn ‘a neigh’, which appears in the 

Ushant dialect with two i’s. These words still remain unexplained. One might think that an 

analogy may have existed with a plural where -où had caused the raising of e in the preceding 

syllable to i, e.g. the original U sgt. *krestenː ‘a crust’ may have had the plural *krestinːu 

which was then used as an analogical basis for the singulative to become *krestin. This does 

not explain where the i in the first syllable came from, however. It could not have been 

secondary i-affection since words like [gwẹdˈrinu] ‘glasses’ show that the sound law

e > i /_ (C)u took place after secondary i-affection (otherwise we would have expected 

**[gwidˈrinu]). For further evidence of the independence of the kistin-group from the sound 

law e > i /_ (C)u, I have made four maps based on the NALBB blank map (NALBB 2). The 

first two maps show the spread of [gisˈtinen] ‘chestnut tree’ (NALBB 186) and [ˈkistin] 

‘chestnut trees’ (NALBB 187). These two maps can be found on the following two pages. 
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 In both maps we see that the form with two i’s is restricted to the northern half of 

Breton speaking Brittany. The following two maps (NALBB 217 and 347) show the spread of 

the sound law e > i /_(C)u.
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On map 217 (P begoù ‘mouths, beaks’) we see that /bigu/ is only found in three dialects: pt. 1 

(Ushant), pt. 24 (Guimiliau) and pt. 112 (Plogoff). Everywhere else we find /begu/. 
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This map needs a bit more explanation since three different words occur on it. Only the 

Ushant dialect (pt. 1) has [koˈʃinu] ‘bulls’ (red), in the purple and green area we find P koleoù 

‘bulls’, and in the unmarked area we find /tirvi/ ‘bulls’. This last area is unusable for our 

purpose since it does not show whether these dialects also have e becoming i before u in the 

following syllable. The area’s that contain [koˈʃinu] and P koleoù show us the distribution of 

the sound law e > i /_(C)u. Just like in map 217, pts. 1 (Ushant), 24 (Guimiliau) and 112 

(Plogoff) show that they have undergone this sound law. In the case of 24 (Guimiliau) and 112 

(Plogoff), however, it is also the area surrounding them: the south-west coast of Kernev, and 

eastern Leon. 
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 There are also other maps that show words that are found in the material in 2.2., but 

they are almost useless on their own because the Ushant dialect often uses another word than 

the rest of the dialects. I will discuss the salient data on them nevertheless, since they may be 

able to add extra information to the discussion, however small it may be. On NALBB 143 

[kwaˈbrinu] occurs on Ushant (pt. 1) only, and [gwaˈbrẹnu] on Molène (pt. 2). Everywhere 

else koumoul ‘clouds’, or nouaj (< Fr. nuage ‘cloud’) is used. NALBB 172 has [gwiˈzinu] 

only on Ushant (pt. 1), everywhere else the collective gwez is used for ‘trees’. NALBB 492 

shows gwer ‘glasses’ everywhere except under pt. 1 Ushant, where we find [gwẹˈdrinu]. 

NALBB 180 shows bokidoù on Ushant (pt. 1), in Crozon (pt. 110, west coast of Kernev) and 

in Plomelin (pt. 124, south-western Kernev). This data is almost meaningless, however, 

because the almost complete lack of counterevidence; bokedoù is found once in western 

Kernev (102, Ploéven), occurs on four points in Basse Vannes: pt. 141 (Clohars Carnoet), pt. 

142 (Ile de Groix), pt. 144 (Caudan), pt. 146 (Meslan), and once in Haute Vannes: pt. 182 

(Plescop).

 All the data showing the distribution of kistin-type i’s and distribution of e > i before u 

in the following syllable, has been gathered from the ALBB maps 186, 187, 217 and 347, and 

the descriptions of the NALBB maps 143, 172, 492 and 180 and put in the following map:
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This map clearly shows that the kistin-group shows a west to east distribution, whereas the 

words showing e > i /_(C)u show more of a north to south distribution in lower Brittany. 

From absence of any words that show e > i /_(C)u in most dialects of the northern half of 

Brittany we can conclude the following: It means that in most northern dialects our new sound 

law could not have had anything to do with [gisˈtinen], [ˈkistin] or [krisˈtinɛnː], since it 

probably did not exist there. I therefore think that the unexpected i’s in [gisˈtinen] ‘chestnut 

tree’, [ˈkistin] ‘chestnut trees’, [krisˈtinɛnː] ‘crust’ and U [rĩˈsinat] ‘to neigh’ probably have 
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nothing to do with the sound-law e > i /_(C)u. This would mean, however, that the origin of 

the i’s in these three words remains obscure.

2.3.6 Unstressed ei > U i?

 The two last words that I would like to discuss are U [ˈbɛmdis] ‘everyday’ (P bemdez) 

and U [ˈmuniz] ‘money’ (P moneiz). It was shown in 2.2.20 that the i in [ˈmuniz] may have 

been the product of analogy with its plural *muniʒu (< *munizju), where secondary i-affection 

had changed penultimate e to i. In 2.2.1 [ˈbɛmdis] no reason was found why original e in the 

ultimate syllable had become i. However, if we were to posit that unstressed ei became i in the 

Ushant dialect, both words would be solved. I have found other unstressed ei’s in the 

Appendices 1 and 2, though, that show that unstressed P ei as ei in the Ushant dialect as well:

 [greˈjamant] ‘rigging’ (P greiamant) (App. 1: 1294)

 [trejˈturɛz] ‘abscess under the fingernail’ (P treitourezh ‘treachery’) (App. 1: 1764)

 [ˈtrixejt] ‘thrice as far’ (P tric’heit) (App. 1: 1788)

These should not be seen as reasons to discard this ei to i development just yet. [greˈjamant] 

and [trejˈturɛz] may show that the development of ei to i only took place in post-tonic 

syllables, and [ˈtrixejt] that it probably only occurred before z. Thus we can carefully posit 

that the following sound law may also exist in the history of the Ushant dialect: ei > i /V ́$_z.

2.4 Conclusion 

 The object of this chapter was to find the origins of as many unexpected i’s in Ushant 

dialect words as possible. To do that, I first described the sound laws in 2.1 that are normally 

the cause of i’s appearing instead of other vowels: final i-affection, internal i-affection and 
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secondary i-affection. In 2.2 I then presented my material for this research, which was a list of 

words that showed these unexpected i’s. The material was gathered from Appendices 1 and 2. 

In this same section I examined the etymology and phonological structure of the words and 

looked at possible analogical influences, but found out that most of the i’s in these words were 

unexplainable on their own. In 2.3 it was shown that there was a coincidence between many 

of the still unexplained words: they all showed the unexplained i before u in the following 

syllable, e.g. U [ˈbritũn] ‘Breton’ (P breton), U [gaˈliu] ‘slave labour’ (P galeoù), and U 

[ˈginu] ‘mouth’ (P genoù). This led to the formulation of a new sound-law, which entailed the 

raising of e to i before u in the next syllable (e > i /_(C)u). The phonetic motivation was that 

the high or close quality of u was anticipated by the raising of close-mid or high-mid e to high 

or close i. Using this new sound law other words containing i’s instead of e’s were explained 

in as well, e.g. U [giˈlawɛnː] ‘leech’ and U [ˈsilaw] ‘to listen’, cf. 2.3.3. An exact dating of the 

sound law cannot be given, but the it can only have occurred after post-tonic *ow had become 

u, and o had become u before a nasal in Leon dialects.

 Counter-evidence was collected in 2.3.4, but every single example was shown to have 

undergone analogy, e.g. U [myˈzẹlu] ‘lips’ (P muzelloù) was analogically remodelled 

according to the Ushant counterpart of the Peurunvan sg. muzell where e had never changed 

to i, since there was no u in the following syllable. What the counter-evidence did show, 

however, was that the results of the sound law e > i /_(C)u have been disappearing from the 

Ushant dialect during the last hundred years. Among the words gathered from Appendix 1, 

only 15,6% did not show i before u in the next syllable. In Appendix 2 twelve out of 

twenty-four words (50%) did not undergo the sound law even though they should have. In 

2.3.5 the remaining unexplained material was revisited, and it was shown that these nine 
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words were to remain unexplained for now, e.g. [ˈkigɛl] ‘distaff’ and U [ˈkrɛgiɲ]/[ˈkrɛginː] 

‘shells’. An analogy based on hypothetical plurals that had undergone e > i /_(C)u was 

explored for the kistin-group (U [ˈkistin] ‘chestnut trees’, [gisˈtinen] ‘chestnut-tree’, 

[krisˈtinɛnː] ‘crust, film’, and [rĩˈsinat] ‘to neigh’) in 2.3.5.1. The analogy was shown to be 

improbable, however. This was confirmed by map evidence from the NALBB that showed 

that the kistin-group has a west to east distribution, whereas the dialects that had undergone 

the sound-law e > i /_(C)u show a north to south distribution in the western half of Brittany. 

This lack of overlap meant that the sound law e > i /_(C)u only took place in a small part of 

the kistin area and therefore cannot account for appearance of the i’s in the majority of the 

northern dialects where e did not become i before u in the following syllable.

 In the last paragraph (2.3.6) I argued for the possible existence of another sound law in 

the Ushant dialect, whereby ei became i before -z in post-tonic syllables (ei > i /V ́$_z), in 

order to explain U [ˈbɛmdis] ‘everyday’ (P bemdez) and U [ˈmuniz] ‘money’ (P moneiz). The 

evidence for this sound law was shown to be scant, however, and a greater corpus of Ushant 

words would be needed for the confirmation of the existence of the sound law ei > i /V ́$_z.
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zũ̥
j

#di
zũ
ʒ

di
so

ñj
fo

rg
et

fu
l

di
zo
$uá

ra
di

zw
ar

a
di
#zw

ar
a

di
zo

ua
ra

ñ/
-iñ

to
 u

ne
ar

th
di

zr
e$iz

a
di

zr
e̜iz

a
di

z#r
ɛjz

a
di

zr
ez

añ
/-

iñ
to

 re
m

ov
e 

br
am

bl
es

di
va

le
di

va
lẹ

di
#va

lẹ
di

va
le

to
 c

om
e

dl
eo

ut
dl
ẹo

ut
#dl
ẹu

t
dl

ea
ñ/

-o
ut

to
 h

av
e 

to
m

ab
-b

íh
an

m
ap

iã
n

m
a#p

iã
n

m
ab

-b
ih

an
gr

an
ds

on
do

úb
ie

r
du̥

by
e̜r

#du
bj
ɛr

do
ub

ie
r

sn
el

l, 
sn

oo
d

do
ub

l
du̥

bl
#du

bl
do

ub
l

do
ub

le
do

ué
ti

du̥
ẹti

du
#ẹt

i
do

u(
e)

ta
ñ/

-iñ
to

 d
ou

bt
Am

on
g 

th
e 

pr
on

un
ci

at
io

ns
 in

 th
e 

Fa
ve

re
au

, n
on

e 
of

 th
em

 h
as

 -o
u- 

as
 

a 
sy

lla
bl

e 
of

 it
s 

ow
n,

 b
ut

 ra
th

er
 a

s 
th

e 
gl

id
e 

[w
].

 O
ne

 w
ou

ld
 e

xp
ec

t 
th

at
 M

al
go

rn
 w

ou
ld

 h
av

e 
w

ri
tte

n 
dw
ẹti

 in
 th

e 
se

co
nd

  c
ol

um
n 

if 
he

 
ha

d 
he

ar
d 

a 
se

m
i-v

ow
el

, o
r a

t l
ea

st
 

us
ed

   
$   t

o 
in

di
ca

te
 th

at
 it

 w
as

 o
ne

 
sy

lla
bl

e.



58
0

58
0

58
1

58
1

58
2

58
2

58
3

58
3

58
4

58
4

58
5

58
5

58
6

58
6

58
7

58
7

58
8

58
8

58
9

58
9

59
0

59
0

59
1

59
1

59
2

59
2

59
3

59
3

59
4

59
4

59
5

59
5

59
6

59
6

59
7

59
7

59
8

59
8

AA
BB

CC
DD

EE
FF

do
ué

tu
z

du̥
ẹtu

z
du
#ẹt

yz
do

ue
tu

z
pr

ob
ab

le
do

ur
du̥

r
#du

r
do

ur
w

at
er

do
úg

en
du̥

ge
̜n

#du
gɛ

n
do

ug
en

to
 c

ar
ry

ia
r-

zo
úr

ya
r-

zu
̥̄r

ja
r#z

uːr
do

ur
ya

r, 
ya

r-
zo

ur
m

oo
rh

en
M

al
go

rn
 h

as
 a

 m
ac

ro
n 

in
 ya
r-z
ū̥r,

 
pr

ob
ab

ly
 to

 in
di

ca
te

 a
 lo

ng
 v

ow
el

.
do

ur
-m

ór
du̥

r-
m
ōr

du
r#m

oːr
do

ur
-m

or
se

aw
at

er
M

al
go

rn
 h

as
 a

 m
ac

ro
n 

in
 du̥
r-m

ōr,
 

pr
ob

ab
ly

 to
 in

di
ca

te
 a

 lo
ng

 v
ow

el
.

do
úr

ek
du̥

re
̜k

#du
rɛk

do
ur

ek
w

at
er

y
do

rn
do

rn
#do

rn
do

rn
ha

nd
m

ut
úk

a
m

ut
uk

a
m

y#t
yk

a
?

to
 p

al
pa

te
I c

an
no

t f
in

d 
a 

Pe
ur

un
va

n 
co

un
te

rp
ar

t.
do

ur
né

re
z

du̥
rn

œ
rœ̜

z
du

r#n
ør

œ
z

do
rn

er
ez

th
re

sh
in

g-
m

ac
hi

ne
té

zi
te
̜zi

#tɛ
zi

do
zv

iñ
to

 la
y 

(e
gg

s)
M

al
go

rn
 w

ro
te

 te
zv
i, b

ut
 th

e 
-v-

 h
as

 
be

en
 c

ro
ss

ed
 o

ut
 to

 in
di

ca
te

 th
at

 it
 

w
as

 lo
st

 in
 th

is
 d

ia
le

ct
. F

av
er

ea
u 

lis
ts

 de
zv
iñ 

as
 a

 v
ar

ia
nt

.
dr

af
dr
āf

#dr
aːf

dr
af

ba
rr

ie
r

M
al

go
rn

: p
l. 
dr
efi
er

dr
ai

lla
dr

al̬
a

#dr
aʎ

a
dr

ai
lh

añ
/-

iñ
to

 c
ho

p
dr

am
m

dr
am

m
#dr

am
ː

dr
am

m
sw

at
h

dr
am

s
dr

am
s

#dr
am

s
?

al
m

os
t c

om
pl

et
ed

Fa
ve

re
au

 o
nl

y 
lis

ts
 th

e 
ve

rb
 

dr
am

sa
ñ 

w
hi

ch
 is

 s
up

po
se

dl
y 

ty
pi

ca
l o

f t
he

 U
sh

an
t d

ia
le

ct
. I

t 
m

ea
ns

 't
o 

m
ak

e 
th

e 
fin

al
 to

uc
h'

dr
ap

p
dr

ap
p

#dr
ap

p
?

?
M

al
go

rn
: a

n 
ex

cl
am

at
io

n 
w

he
n 

so
m

et
hi

ng
 is

 fi
ni

sh
ed

. I
 h

av
e 

no
t 

fo
un

d 
it 

in
 th

e 
Fa

ve
re

au
.

dr
ás

ka
l

dr
as

ka
l

#dr
as

ka
l

dr
as

ka
l

to
 c

ra
ck

dr
áv

an
k

dr
ao

ãk
#dr

aw
ãk

?
la

rg
e 

st
ri

pe
I a

m
 n

ot
 a

bl
e 

to
 fi

nd
 th

e 
Pe

ur
un

va
n 

co
un

te
rp

ar
t.

dr
e

dr
ẹ

#dr
ẹ

dr
e

th
ro

ug
h

dr
én

ek
dr
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Appendix 3 
List of Ushant dialect words with MB -zl-, -zn-, -zr 

Appendix 1 
(Malgorn)

Appendix 2 
(NALBB)

ALBB P MB English

435: [ɑːlãn], 

[ˈaːlãnt]

2: [ˈalan] anal, alan alazn breath

10: [ˈaɛr] (n)àer azr (C) adder

807: [ˈgodro] 293: [ˈgoːdro] 577: [ˈgoːdro] goro gozro (C) to milk

294: 

[goˈdroet]

goroet milked

808: 

[godˈroad]

goroad a milking

885: 

[ˈgɥẹdrẹn]

491: [ˈʋẹdren] gwerenn guezrenn (C) a drinking 

glass

492: 

[gwẹdˈriɲɛr],

[gwẹdˈriɲu]

gwerennoù drinking 

glasses

932: [ˈẹdrẹ] 468: [ˈẹdrẹ] here(ñv) hezreff (C) October

1113: 

[maẹdˈrunɛz]

601: 

[maˈrɛːn]

454: 

[madˈrunɛs]

màeron(ez) mazron (C) godmother

1185: 

[ˈmwẹdrẹb]

473: 

[moˈɛdrɛb]

moereb mozreb (C) aunt

591: 

[mwẹˈrẹːbet]

473: 

[moɛdˈrɛbet]

moerebed aunts

1271:

[ˈpa͜edrun]

600: 

[o baˈʀein] 

‘my 

godfather’, 

[paˈrɛ]̃

508: [paˈrɛ]̃, 

[paˈedrun]

pàeron pazron (C) godfather



Appendix 1 
(Malgorn)

Appendix 2 
(NALBB)

ALBB P MB English

1675: 

[taladˈrœgɛnː]

talarek talazr (C) 

‘auger’

sand eel

101:

[ˈgɥẹdrẹt]

29: 

[gœˈɛdret]ᶦ

bered, gwered bezret (C) graveyard

1017: [ˈlaẹr] 202: [ˈlaɛr] 420: [ˈlaer] làer lazr (C) thief

1017: 

/laedrun/ᶦᶦ

203: 

[ˈleidrun], 

[ˈlæẹ̹drun]

420: 

[laˈedrun]

làeron lazron (HPB: 

121)

thieves

1017: 

/laedrat/ᶦᶦ

làerezh lazrez (C) to steal

1017: 

/laedrez/ᶦᶦ

làerez thievette

1017: 

/laedrũsi/ᶦᶦ

làeronsi lazroncy (C) robbery

373: [ˈkluɛr] krouer coezr (C)ᶦᶦᶦ

359: [ˈleːr] ler lezr (C) leather

1053: [ˈlɛrɛnː] lerenn thong

1086: [ˈloar] 433: [ˈloar] loer louzr (C) stocking

1086: [ˈlɛru] loeroù stocking

292: [ˈkodlɛ] 577: [kodlɛ] kole MB coz 

‘old’ (C) + lue 

(C) ‘calf’

bull (StB 

‘young bull’)

1697: 

[kodˈlẹa]

koleat to be on heat 

(cows only)

231: [ˈkɛlu] keloù quehezlou (C) news

652: [ˈɛnɛz] enez ezn (C) + 

fem. suffix     

-ez

pullet



Appendix 1 
(Malgorn)

Appendix 2 
(NALBB)

ALBB P MB English

1085: [ˈloan] 432: [loˈãn] loen loezn, lozn 

(C)

animal

432: [loˈẹnet] loened animals

 Notes:

 ᶦ : I am not sure what exact sound Le Roux intends to transcribe with œ with a superscript u. 

 Since he explains that he uses œ for the French eu, which is pronounced [ø] here, I take œᵘ to 

 mean [œ].

 ᶦᶦ: Malgorn only supplies these words as laedroun, laedrat, laedrez and laedrouñsi. The phonemic 

 transcriptions are my own.

 ᶦᶦᶦ : Favereau has the MB form without -r- after c-.


